لفظ الجلالة- مضاف اليه نعت أول 


أله رحم زرحم يرم رة | رح م زرحم يَرْحَمْل رخ 


ص 277 اليه صر 

الله ال حم © 

the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ماضِ جامد موصول. فاعل | جار مجرور (خبرمقدم)- مضاف إليه مبتدأمؤخر- صلةالموصول 
ب رك تَبَارَكَ ي دي يد يدي يديا ملك مَلَكَ يَمِْك مَل 


ص 0 - و 
(is) the Dominion, in Whose Hand He Blessed is‏ 


Blessed is the One in Whose Hands rests all authority. 


جار جرور۔ مضاف خبر 


كلل کر يڪل كلا يَشَاء- شَيْئَا أق د ر قَدَنِ يَفْدزُ فُذْرَةً 


وهو ڪل قير 


The One Who All-Powerful. every (is) over | and He 


And He is Most Capable of everything. "He is the One" Who 


ماضٍ(هو) صلةالموصول مفعول به عطف معطوف عل (الموت) | تعليل وجر مضارع منصوب(هو) مفعول بهأول 


خ ل ق لق يلق خَلْمَاام وت. مَاتَ يَمُوت مَوْنَاا ح ي يحَبىَيَحْيَى- حَيَاة بل و بَلَا- يَبْلُو بلا 


02 ص2 5 ص < 9 و و 
4 2 ل ا 4 م 5 »م 2< 
م وه 


that He may test you, and life death created 


created death and life in order to test which of you 


استفهام۔ مبتداً مضاف خبر تمييز عطف مبتدأ خبرأول 


مضاف إليه ح س ن۔ حَسُنَ- يسن حَسَنًا | ع م ل عَيلَ يعمل عملا ع زز عر يعر عِزَا 


عو ع e‏ ص< 
ت يض < r‏ و ا ت و 
(is) the AlI-Mighty, | And He (in) deed. (is) best which of you‏ 
is best in deeds. And He is the Almighty,‏ 


إا لجا اصح و ارود ۷ 


خبرثان ما (هو) صلةالموصول 


آله of‏ << 
ور 


heavens seven created The One Who j the Oft-Forgiving. 


All-Forgiving. He is the One Who created seven heavens, 


مضارع مرفوع (أنت) | جار مجرور (حال)- مضاف مضاف إليه 


رأي- تأى- يَرَى- روي | اخ لق خَلقَ لق خَلِقًا رح م رَحِمَ يَرْحَم رة 
را |« 


(the) creation أ‎ you see one above another. 


one above the other. You will never 


جرزائد مفعول به واقعة فى جواب الشرط_- أمر(أنت)- جواب الشرط 


كيوك 6 رج ع- رجح يرجم رُجُوعًا 


the vision, So return fault. 


see any imperfection in the creation of the Most Compassionate. So look again: 
مضارع مرفوع(أنت) | جرزائد مفعول به عطف‎ 
را ي- زأى- يَرَى- رُؤْيَة ف ط ر قطن يَفْظر فَطرًا‎ 

27 2و 

تریٰ من فور 


flaw? any you see 


do you see any flaws? Then 
مفعول به مفعول مطلق‎ 
ب ص ر بَصْر يبص بَصَارَةَ | ك رر گر يَڪُر گر‎ 
> ر‎ 2 2 
البَصَرَ كَرَتَيْنٍ‎ 


Will return twice (again). the vision 


look again and again—your sight 


حال حال مبتداً 


خ سا حَسَاءَ يَخْسَاءْ حَسئًا 


لَص اسا وَهْوَ 


(is) fatigued. while it humbled the vision 


will return frustrated and weary. 


ا لج الاح الروت © 


استئنافية- واقعة فى جواب قسم- تحقيق 


وقد 


And certainly 


جار جرور 


ص بح شیع يطخ صبْخَا 


with lamps, 


مفعول به 


ص ر سم 
السماء 
the heaven We have beautified‏ 
And indeed, We adorned the lowest heaven‏ 
عطف ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول 
جع ل۔ جَعَلَ- بعل جَعْلا 
2 
س صت 8 ت 
و جَعَلتَله 


and We have made them 


ا 


وو ے 
رجوما 


| (as) missiles 


و 


س م و سما سمو سموا 


دن و- دن يدق َد 
و 3> 
الا 


nearest 


for the devils, 


with "stars like" lamps, and made them "as missiles" for stoning "eavesdropping" devils, 


عطف_ ماضٍ- فاعل 


ع ت د أَعْتَد يُعْتِدُ إِغْتَادَ(إفْعَالُ) 


2 
واا 


and We have prepared 


جار جرور 


ا 
ار 


for them 


punishment 


مضاف إليه 
س ع رد سر عر سَغر 


ص 
1 
S2‏ 

ت 


(of) the Blaze. 


for whom We have also prepared the torment of the Blaze. 


استئنافية۔ جار جرور (خبرمقدم)۔ موصول 


74 
س 


2 3 


لِلذِينَ 


And for those who 


ور 


(is the) punishment 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


ك ف ر ڪَمَرَ يَكْفْرُْ كُْرَا 


ڪَقَروا 


disbelieved 


Those who disbelieve in their Lord 
مضاف إليه استئنافية ماض جامد الذم‎ 


a: 


ب ا س۔ َس 


> 
و ر 


وئس 


| and wretched is 


(of) Hell, Î 


in their Lord 


فاعل 


ص ي ر صَارَ۔ يَصِيرُ مَصِيرَا 


العو 


the destination. 


will suffer the punishment of Hell. What an evil destination! 


ظرف زمان 
معنى الشرط 
إذا 


When 


ماض للمجهول۔- 
ل قي الى يقي إِْمَاه (إفعَالٌ) 


they are thrown 


نائب فاعل- مضاف إليه | جار جرور 


و 
عدو ه 


لَقُوأ 


| therein, 


When they are tossed into it, they will hear 


ماض۔ فاعل 
من مرج سے ب سنا 
فِيهَا سمعوا 


they will hear 


جار جرور(حال) 


an inhaling 


مضارع مرفوع (هى) 


کے م 00 


مي ز مير يمير تَميرَا (تَعُلُ) 


مضارع مرفوع (ھی) 


ف ور فار يمور فورًا 


boils up. while it 


its roaring as it boils over, almost 


غ ي ظ. عَاظ۔ يَغِيظ غَيْقَا 


| Every time 


مضارع ناقص (هى) 
ك ود كد يَكَادِْ كود 
سا و 
تکاد 


It almost 


ماضِ للجهول 
ل قي ألْتَى - يلقي إِلْمَاءَ (إفْعَال) 


is thrown 


bursting in fury. Every time a group is cast into it, 


ف وچ اچ يوج دي 


32 ا 
ےھ 


therein 


come to you 


نائب فاعل جملة مضاف إليه 


ماضٍ- مفعول به 
س أل سَأل يَسكَل سُوَالِ 


يس 
0 


(will) ask them 


2 
م‎ 
٠ 


its keepers will ask them, 
ماضٍ- فاعل‎ 
ق ول۔ قَالَ يَقُولٌ‎ 


قالوا 


a warner?” 


فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


خرنتها 


its keepers, 


They will say 


استفهام۔ نفى وجزم وقلب 


51 


“Did not 


حرف جواب تحقيق 


“Did a warner not come to you?” They will reply, 


چ » وو 
ددير 


a warner, 


| came to us 


و چو 


كاه كَذَّبَ 


ت ت 
کد 
5 
0 


but we denied 


عطف ماضٍ- فاعل 


يحّذب_ تَحْذيبًا (تفْعِيلٌ) 


and we said, 


“Yes, a warner did come to us, but we denied and said, 


ماض 


اس ين فد 


has sent down 


‘Allah has revealed nothing. You are 


ن زل- رل يڙل تَنْزِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


فاعل لفظ الجلالة | جرزائد 


| any Allah [| 


thing. 


مفعول به 


شي أ سا يد 2 سَیًا 


و 
0 


you (are) | Not] 


عطف. ماض۔ فاعل | حرف شرط 
دب ر كير تطبر کا | قول قن بول قل 
ر وه 5 
کبیر وقالوأ لَوْ 


And they will say, great.” error 


extremely astray.” And they will lament, “If 
ماضٍ ناقص- اسم(کان) | مضارع مرفوع( نحن)- خبر(كان) : مضارع مرفوع(نحن)‎ 


ك ون۔ كان بَڪُون۔ كوا | س مع سح يَْمَعْ. سَمعا ع ق ل۔ عل عل عَفلا 


۹> رو 


reasoned, listened we had 


only we had listened and reasoned, we would not 


ماضٍ ناقص- اسم(كان) جار مجرور(خبر كان)- مضاف مضاف إليه 


ك ون گا يَكُون” ونا ص ح ب صَحِبَ يَصْحَبُ صُحْبَةَ | س ع ر سَعَر يَسعَر سَعرًا 


و 


كن 2 َلسّعِيرٍ © 


ضير 


(of) the Blaze.” (the) companions among we (would) have been 


be among the residents of the Blaze!” 


استئنافية۔ ماضٍ- فاعل جار جرور مضاف- مضاف إليه استثئنافية- مفعول مطلق 


ع رف اغْتَرَف يعرف إغيرافا (فتِعَالُ) TT‏ 


ص 
01 ماص ه 


عترفوا 


so away with their sins, Then they (will) confess 


And so they will confess their sins. So away with 


جار جرور مضاف حضاف إليه توكيدونصب موصول۔ اسم(إِنَ) 


ص ح ب۔ صّحِبَ ‏ يَصْحَبُد صحْبَةٌ س ع ر سَعَر يعر سَعْرًا 


ألسّعِيرٍ © 0 


س 


those who Indeed, (of) the Blaze. (the) companions 


the residents of the Blaze! Indeed, those 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | مفعول به مضاف مضاف إليه | جار مجرور(حال) اجار مجرور (خبر مقدم) 


3 


ربب رب يرب ربا اغي ب عاب يَغِيبُِ عيبا 


00 دل و 
ربهم اليب لهم 


for them unseen, their Lord 


in awe of their Lord without seeing Him will have forgiveness 


استئنافية۔ أمر_ فاعل 


ك ب ر گیر۔ یبر كبا | س ر ر اسر مر إِسْرَار(ِفْعَالُ) 


كُبيرٌ © وروا 


And conceal great. and a reward 


and a mighty reward. Whether you speak 
عطف أمر فاعل جار مجرور | توکیدونصب۔ اسم (إِنّ)‎ 


و اجهروا نهو 


Indeed, He it. proclaim or your speech 


secretly or openly—He surely knows best 
خبر(إن) جار جرور مضاف مضاف إليه استفهام نافية | مضارع مرفوع(هو)‎ 
ع ل م عَلِم يَعْلَمئ عِلَمًا ص د ر صَدَنَ يَضْدُرْ صَدْرًا ع ل م عَم يَعَلَم عِلَمًا‎ 


5 - م - 
ليم برّات ‏ الصٌّدُور © أ 


لا عله 
ٍ 


He know, Does not the breasts. of what (is in) | (is the) All-Knower 


what is "hidden" in the heart. How could He not know 


ماضٍ(هو) صلة الموصول | حالية- مبتدأ 


خل ق حَلق۔ لی خَلْنًا 
ا ص ت و 
لو وهو اللطيف 


the All-Aware. (is) the Subtle, And He created? (the One) Who 
His Own creation? For He "alone" is the Most Subtle, All-Aware. 


موصول۔ خبر ماضٍ (هو) ‏ صلةالموصول | جار جرور مفعول به ثانِ 
جع ل جَعَلَ- بعل جَغْلًا : ذل ل ل يِل لال 

"2 3 اي‎ ٩ 27 2 

الذى جعل لكم ذلولا 


subservient, the earth for you made | (is) the One Who | He 


He is the One Who smoothed out the earth for you, 


عطف أمر فاعل جار مجرور- مضاف- مضاف إليه عطف أمر فاعل 


مش ي- مکی يلي مشا | نكب نكت ينب نڪا | أل أكل يال أكلا 
> و ه ر 6 


and eat (the) paths thereof i so walk 


so move about in its regions and eat from 


رور مضاف- مضاف إليه | عطف جار مجرور (خبرمقدم) 


وام عم لے وک 


رزق- رَزف- يرزف- ررد نش ر نش ینشر۔ نشورًا 


ا و 
06 


(is) the Resurrection. 


ت 


اله 
موس 


Do you feel secure and to Him His provision, 


His provisions. And to Him is the resurrection "of all". Do you feel secure 
جار جرور (صلة الموصول)‎ 


س م و سَمَا۔ يَسمُق سَمُوًا 


ق. اا 


ا 


(is) in 


موصول- مفعول به مصدرى ونصب مضارع مرفوع(هو) 


خ س فى سه سف EE‏ 


He will cause to swallow the heaven 


(from Him) Who 
that the One Who is in heaven will not cause the earth to swallow 


جار مجرور عطف الفجائية | مبتدأ | مضارع مرفوع(هى) خبر | المنقطعة 


مور مَارَ۔ یمور مورا 


مور 


sways? 


و كن 


it when 


Or | the earth 


you up as it quakes violently? Or do you feel secure 


جار رور (صلة الموصول) 


س م و سَمَا- سمو سموا 


ا 


the heaven, 


do you feel secure 


مصدرى ونصب مضارع منصوب (هو) 


رس ل- اسل يُرْسِلُ إِرْسَالَا (إفْعَالُ) 


يرل 


He will send 


موصول مفعول به 


م 
ان 
that‏ 


that the One Who is in heaven will not 


ف 


(from Him) Who 


جار مجرور مفعول به عطف۔ استقبال. مضارع مرفوع۔ فاعل | استفهام. خبرمقدم 


حص ب۔ حَصَّبَّ حصب حَصْبًا 


against you 


صل 


خاصبًا 


ضيه 


a storm of stones? 


ع لم عَلِم" يلم عِلما 
2 1و 3 
ل 


Then you would know 


ت 
و 


unleash upon you a storm of stones. Only then would you know how 


نَذِيرٍ © 


(was) My warning? 


ایت رائعة ق جزاب ق 
ڪقيق 
1 
و 


And indeed, 


ماض 


كذب كذَّبَ يُكَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


denied 


"serious" My warning was! And certainly those 


ا لالاح ارو © 


جار مجرور مضاف- مضاف إليه| عطف. استفهام۔ خبر (كان) مقدم ماضٍ ناقص 


ق ب ل قبل يَقْبَلّ- قبلا جملة صلةالموصول ك ون كان يَكُون- كوْنًا 


هه 2 2 
1 
ین 5 
5 


My rejection. and how before them, 


before them denied "as well", then how severe was My response! 
استفهام استئنافية مضارع جزوم۔ فاعل جار رور‎ 


رأي- رای۔ يَرَى- رُؤْيَةٌ ط ي ر ظار۔ يَطِير- طبر 
کو ال 2 
زوا 3 لطير 


above them the birds [to] they see 


Have they not seen the birds above them, 
عطف۔ مضارع مبنی۔ فاعل نافية مضارع مرفوع۔ مفعول به‎ 
ق ب ض۔ قَبَّص۔ يفش فَبْصًا م س ك أَمْسَك بيك إِمْسَاكا (إفْعَالُ)‎ 
: 2 


فك 
ص 


2 بر م و > 
ويميصن ھب 


holds them | Not and folding? | spreading (their wings) 


spreading and folding their wings? None holds them 
فاعل توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | جار مجرور مضاف‎ 


رح م رم بم رخا كل ل كل يَكِلّ. كلا 


و س 


ا 1 9 انهو بكل 


اک 


(is) of every Indeed, He the Most Gracious. 


up except the Most Compassionate. Indeed, He is All-Seeing of everything. 


خبر (إِنَّ) المنقطعة استفهام مبتدأ | إشارة. خبر أ موصول مبتدأً خبر صلةالموصول 


ب ص ر بضر يَبْضْرٌ بَصَارَةٌ بدل جند 
قو 

ET 55 FF‏ وو 

بَصِير من هذا الذى جند 


(is) an army the one, this, Who is All-Seer. 


Also, which "powerless" force will come 


جار جرور (نعت) | مضارع مرفوع (هو)۔ مفعول به | جار جرور (حال) مضاف 


ن ص ر نَصَنِ يضر نَصْرًا 


77 
3 


لڪم من ڏونِ 


the Most Gracious? besides from to help you 


to your help instead of the Most Compassionate? Indeed, 


ل 


but 


ا 


(are) the disbelievers 


جار. رور (خبر) 


غرا 


:زاود 3 يعر 


غرور © 


delusion. 


in 


the disbelievers are only "lost" in delusion. Or who 


المنقطعة۔ استفهام مبتداً 


ره 
لنت 2 
من 


Who is 


مضارع مرفوع(هو) مفعول به صلة 


حرف شرط 


ما (هو)- فعل الشرط 


مفعول به مضاف إليه 


44o a 


رزق رَرَق۔ رر رز 


وو 3> 


to provide you 


۰ 
ف‎ 
in 


they persist 
Who is "rightly" guided: 


Nay, 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


م ش ي- مى يَمْشِي- مَشْيًا 


better guided, 
جار جرور‎ 
ص رط‎ 


صِرطٍ 


(the) Path 


جار جرور(حال) 
ف ت و عَمَا- يَعْنُو عنوا 


عطف موصول 


or (he) who 


ق وم اِسْتَقَام” يَسْتَقِيم" سْتِقَامَةَ (اسْتَفْعَالُ) 


-_ 
كلك 


He withheld 


is it that will provide for you if He withholds His provision? 


وور 


وو 


رو 


سه م 


نفورٍ © 


and aversion. 


pride 


In fact, they persist in arrogance and aversion "to the truth". 


حال 


كب با گب يحب إِكُبَابًا (إفْعَالٌ) 


5 
و 4 


٠~ 


fallen 
the one who crawls facedown 


بن 
من 


walks 


or the one who walks upright 


نعت 


Straight? 


on the Straight Path? Say, "O Prophet," “He is the One Who 


م س ك أَمْسَكَ يُمْسِك إِمْسَاكًا (إفْعَالُ) 


ولي تت بلي خرن 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


رزق- رَرَفَ- يَرَرْقَ- رِزقا 
ج 
S>‏ 
رزفەر 


His provision? 


استفهام استئنافية- موصول- مبتداً 


ب 

عم 
چ 

اق 


Then is he who 


لذي 


(is) the One Who 


“He 


ماض (هو)- مفعول به صلة الموصول | عطف ماض (هو) جار رور 


ن ش أ افا يُنْشِْ إِنْمَاء (إفْعَالُ) | جعل جَعَل يمل جَعْلًا س مع سَمعَ۔ يَشْمَع سَمْعَا 


نفڪ عل لڪ اسن 


the hearing, for you and made produced you 


brought you into being and gave you hearing, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال 
ش ك ر۔ شَگر یشکر۔ شُكْرًا 


+ ت و‎ 
© ما تَشْكْرُونَ‎ 
you give thanks.” | (is) what Little | and the feelings. | and the vision 
sight, and intellect. "Yet" you hardly give any thanks.” 


مبتدا موصول۔ خبر ماض (هو) ‏ مفعول به صلة الموصول جار مجرور 


ذرأ ذَرَا درا درا 


هو لی 
the earth in multiplied you (is) the One Who | “He‏ 
"Also" say, “He is the One Who has dispersed you "all" over the earth,‏ 


عطف۔ جار مجرور|مضارع مرفوع مبنى للمجهول۔ نائب فاعل استئنافية مضارع مرفوع- فاعل استفهام۔ ظرف زمان(خبرمقدم) 


ح شر حَقَيَ يقر حَشَرَا | ق ول قال يول و 


7 ر و 3 ا‎ si 
وَإِلِيْه نحشرون © ويعولول‎ 


And they say, you will be gathered.” and to Him 


and to Him you will "all" be gathered.” "Still" they ask "the believers", “When 
إشارة مبتدأمؤخر ٍ ذ ماض ناقص۔ فعل الشرط۔ اسم(كان)‎ 


ك ون۔ كان َون كَوْن 


truthful?” you are i promise, 
will this threat come to pass, if what you say is true?” 


كافةمكفوفة مبتدأ ظرف(خبر) مضاف إليه لفظ الجلالة 
ع لم غلم يَعْلَمْ عِلَْا | عند 


نم لْعلَم عند 


ت ت 


(is) with the knowledge “Only 


Say, "O Prophet," “That knowledge is with Allah 


ءالا سح و اوترون © 


مبتدا 


ن ذر نَذِنَِ يَنْدَ 


ر تدرا | بي ن أ 


0 
ن 


١ am 


4 
و * 


دل 


ا 


ب 
ا چ 
وح 


and only 


وو 
مر 


a warner 


ماضٍ- فاعل مفعول به حال 


رأي- رأى- يَرَى- رة 


زل ف رَلَقَ يزلف رَلْمَا 


they (will) see it 


(will be) distressed approaching, 


they see the torment drawing near, the faces 
ماض- فاعل۔ صلةالموصول عطف ماض للمجهول‎ 


ك ف ر ڪقَرَ يَحْفْرْ فر ق ول قال مول َو 


وقيل 


موصول- مضاف إليه إشارة- 


أذ 4 و 


و 


2 


هذا 


| (of) those who 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 


disbelieved, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان) 


“This | andit will be said, | 
of the disbelievers will become gloomy, and it will be said "to them", “This is 


نائب فاعل۔ مضاف 


وج« وجة- يوج وجَاهَة 


(the) faces 


مبتدأ 


موصول۔ خبر 


لَنِى 


(is) that which 


استفهام۔ ماضِ۔ فاعل 
ك ون۔ گان يون كَوْن 
E‏ 


«۰ 


د ع و اڈی۔ يَدّعِي إدَعَاءَ (افتعَالُ) 


دَّغُونَ © 


call.” 


رأي- رأى- يَرَى- رويد 


3 


you used to 


“Have you seen, 
what you claimed would never come.” Say, "O Prophet," “Consider this: 


ماضٍ فعل الشرط- وقاية مفعول به 


ل ك أَهْلَكَِ يُهْلِك إلا (إفْعَالُ) 


اه ت 


حرف شرط 


أ 
3 
2 


(is) with me 


ومن 
and whoever Allah‏ 
whether Allah causes me and those with me‏ 


اتر 


destroys me 


ماضٍِ(هو) مفعول به | تعليلية استفهام۔ مبتدأ | مضارع مرفوع(هو) ‏ خبر مفعول به 


كه زح برخم را 


ج ور اجار بجر إِجَارَةَ (إفْعَالُ) 


then who has mercy upon us, 


(can) protect 


the disbelievers 
to die or shows us mercy, who will save the disbelievers 


اا لج الاح الروت © 


جار جرور 


| ع ذب عَدّبّ- يَعِبُ- عَذْبَا | أ ل م ألم تألم ألما ة رح م رَحمَ۔ يرم رحا 


ليو © هو الرَّحْمنُ 


(is) the Most Gracious; | “He painful.” a punishment | from 


ماضٍ فاعل 


أءن- آمَنَ- يوين مانا (إفعال) وك ل- تؤكل- يو توكلا( تمعلٌ) 
سه صا 


1 
a‏ د وکا 


we put (our) trust. | and upon Him in Him, we believe 


in Him "alone" we believe, and in Him "alone" we trust. 
واقعة فى جواب الشرط. استقبال مضارع مرفوع- فاعل جواب الشرط | موصول مفعول به‎ 


ل فته ا 


(that is) in (is) it So you will know 


You will soon know who 


- مجرور (خبر) نعت جملة أمر (أذ استفھام۔ ماضٍ- فاعل | حرف شرط 


ض ل ل صل يَضل۔ ضَلَالَا | ب ي ن۔ بان يُبِين- إِبَانَدَفْعَالُ) |ة ولا رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 


“Have you seen, 


is clearly astray.” Say, “Consider this: if your water were 
ماضِ ناقص- فعل الشرط اسم(أصبح)- مضاف مضاف إليه خبر (أصب واقعة فى جواب الشرط‎ 
و استفهام۔ مبتداً‎ 


sunken, your water becomes 


to sink "into the earth", then who "else" 


مضا 


flowing?” could bring you 


could bring you flowing water?” 


لفظ الجلالة- مضاف إليه نعت أول 
أله رحم زرحم يَرْحَم رة رح م رجحم یحم رخ 


الله ا أَلوَجِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


جروقسم_ مجرور 


4 
ما انت 


you (are), | Not they write, | and what By the pen 


Nun. By the pen and what everyone writes! 
مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه عطف۔ توكيدونصب | جار جرور‎ 


(خبرمقدم) 


وان 


And indeed, a madman. (of) your Lord, by (the) Grace 


By the grace of your Lord, you "O Prophet" are not insane. You will 


عطف۔ توکیدونصب- اسم (إِنّ) 


غي ر غار غر غَوْرَا م ن ن- مَنَّ- يمن مَنَا 


عير مَمَنُونِ وَإِنْكَ 


surely (are) And indeed, you | end. | without surely (is) a reward 


certainly have a never-ending reward. And you are truly 
مجرور (خبرإن) نعت واقعة فى جواب الشرط- استقبال. مضارع مرفوع(أنت)- جواب الشرطا‎ - 


خ ل ق خَلَقَ. يلق خُلَوقة اع ظ م. عَظم” عط عَظُومَة ب ص ر أَبْصَر- يُنْصُإِبصَارًا(إفْعَالُ) 


2 
خلت عَظِي 00 
يم 


So you will see great. (of) a moral character 


"a man" of outstanding character. Soon you 


عطف۔ مضارع مرفوع- ا 


ب ص ر أَبْصَنِ يُبْصِرٌ إِبْصَارًا (إفْعَالُ) 


and they will see, 


Which of you 


ف ت ن۔ فن يَفْتِن فُتُونَا 


(is) the afflicted one. 


مجو ع2 


and the pagans will see, which of you is mad. Surely 


اسم (كان)- مضاف إليه 


مبتدا 


He 


your Lord, 


خبر 
لم عل يله 
أُعَلَمُ 


most knowing 


جار نجرور موصول 


3 
م J)‏ ( 
ر 


of (he) who 


(is) 


ماضِ (هو) ‏ صلة الموصول 


ض ل ل صل يَضِل۔ صَلَالًا 


ًَ 
ت 
ضل 


has strayed 


your Lord "alone" knows best who has strayed from 


جرور. مضاقد مضاق إليه 


س نا ل سبلب 9 


4 
حك 


+ هو سا سا 


His way, 


استثنافية- ناهية 


5 


So (do) not 


مضارع مرفوع(أنت) 


you should compromise, 


عطف- مبتدأ 


وهو 


and He 


tly" guided. 


(is) most knowing 


مفعول به 


هوه 


the deniers. 


ك ذ ب گڏبَ. يُحَذَّبُ تَحُذِيبَ(تفْعِيلُ) 


لْمُكَرْبِينَ © 


جار جرور 


«دي هی يَمْمَدِي- إهْتدَاءً (إفْتِعالُ) 


واو 22 


of the guided ones. 


His Way and who is "righ 


ماضٍ فاعل 


دفي ود بوذ ود 


دوا 


They wish 


So do not give in to the deniers. They wish 


عطف۔ مضارع 


و2 


ميد 


دهن أَذْهَنَ يُدْهِن” إِدْهَا ا فُعَالُ) 


هنون © 


so they would compromise. 


مرفوع۔ فاعل 


وا 


عطف ناهية 


And (do) not 


مضارع مجزوم(أنت) 


you would compromise so they would yield "to you". And do not obey 


مفعول به مضاف 
كلل گر يڪِل كلا 


وس 


کل 


habitual swearer 


وو ت 


مه ن۔ مَهْنَ يَمَهُنُ مَهَانَة 


ل 
یں 
مهين 
. 
و 11 


worthless, 


Defamer 


the despicable, vain oath-taker, slanderer, 


نعت ثالث جار ج جار رور 


عشي مََى- يَنْثِي۔ مَشًْا | نمم نَم ينمل د 4 جد مقع يطخ ملعا يوکار عبر حبرا 


سن 2 


اکر کی ت 
2 
ع _- 5 
م - 7 


ت 


of (the) good, A preventer, with malicious gossip, going about 
gossip-monger, withholder of good, 
نعت خامس نعت نعت سابع ظرذ إشارة مضاف إليه‎ 


ع د و إعْمَدَى- يَعَْدِي ِعْتَاء (إفْتِعَالٌ) | ع ت ل عَمَل- عل عَتَْا 


و وس 
85 


6 
ذلك 


(all) that أ‎ transgressor, 


transgressor, evildoer, brute, and—on top of all that—an 


نعت ثامن مصدرى ما ناقص(هو) | خبر(کان)۔ مضاف مضاف إليه 


زن م رتم يَرنُمِ رَنَامَة ك ون كان ڪون كُوْنَا مول 

7 0 2 
زیر 0 ان کن مَالٍ 

a possessor of wealth أ‎ (he) Because utterly useless. 


illegitimate child. Now, "simply" because he has been blessed with "abundant" wealth 
عطف معطوف عل (مال) ظرف زمان مضارع مرفوع مبنى للمجهول جار مجرور | نائب فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 
بني معنى الشرط | تل و تلا يلو تِلاوةً أيي‎ 
عيبن قي 50 24 و 2\7 ےا 3ے‎ 
٠ يه + وى وه‎ + 
وَيَنِينَ © إذا تتلل عليه اتتا‎ 


Our Verses, to him are recited When and children, 


and children, whenever Our revelations are recited to him, 
وسم سم وَسَما‎ O ۲ سط ر- سطر يْسَطرٌ تَسْطِرَ(تَفْعِيلٌ)‎ 


0 
أ و 
اسطير 


We will brand him (of) the former (people).” “Stories 


he says, “Ancient fables!” We will soon mark 
توكيدونصب. اسم(إِنَّ) | ماضٍ- فاعل۔ مفعول به خبر(إنَ)‎ 
ب ل و بلا یلو بء‎ 

ب 0 ><> 
ل 


have tried them Indeed, We 


his snout. Indeed, We have tested those "Meccans" as 


ماضٍ- فاعل 
ب ل و بَلَا يَبْلُو بَلَام 
ونا 


(of) the garden, (the) companions We tried 


We tested the owners of the garden—when 


ماضٍ فاعل۔ مضاف إليه واقعة فى جواب قسم۔ مضارع مرفوع- فاعل۔ توکید۔ مفعول به 


ق س م أَقْسَم يُفْسِم” إِفْسَامَإِفْعَالُ) ص رم صَرَم يَصْرِمْ صَرْما 
3 ےم و ا 


to pluck its fruit they swore 
they swore they would surely harvest "all" its fruit in the 
حال اعتراضية- نافية مضارع مرفوع۔ فاعل عطف۔ ماض‎ 
ص بح أضبح۔ ببح إِضبَاحا(إفعال) شان ي۔ إستَنتَا يتن يفنا (سْيَفْعَالُ)|ط وف طاق. يثلوف. طَوَاقا‎ 


مصبحينَ © ١‏ ولا 


So there came making exception. And not (in the) morning, 


early morning, leaving no thought for Allah’s Will. Then it was 


جار مجرور فاعل جار مجرور(نعت)- مضاف- مضاف إليه | حالية مبتدأ 


ط وف ظاف۔ يلوف طوَافًا رب ب رب ير را 


ر ف 5 رو 
طايف >< من وهم 


were asleep. while they your Lord, from a visitation upon it 


struck by a torment from your Lord while they slept, 


عطف ماضِ ناقص (هى) جار جرور (خبر أصبح) عطف ماضٍ- فاعل 


ص ب ح۔ أَصْبَح صح إِضْبَاحًا (فْعَالٌ) ص رم صَرَمَ يَصْرِمْ- صَرْما ن دي تتادی۔ يَتَتَادَى تَنَادِيًا (تمَاعْلٌ) 


سرع 


فاصَحَتٌ کالصریم © فَكَتَادَوَأ 


And they called one another as if reaped. So it became 


so it was reduced to ashes. Then by daybreak they called out to each other, 


حال تفسيرية أمر ذ جار جرور مضاف_ مضاف إليه | حرف شرط 


ص بح أَصْبَحَ. صح إضْبَاحًا (إفعَالُ) دو عَدَا- يَغْدُو غُدُوَ ح رث حَرَتَ خرف حَرْنَا 


مصبجين © 
مصیحیں 


your crop “Go early That (at) morning, 


"saying," “Go early to your harvest, if 


!لز واا جنا اع انرود چ 7 
ماضِ ناقص- فعل الشرط_ اسم (كان) خبر(كان) عطف۔ ماضٍ- ص 
ك ون كآنَ بون كَوْنَا ‏ | ص رم صَرَمَ- يَصْرِمْ صَرْما | ط ل ق. إِنْطلَّق يَنْطَلِقٌ ِنْطِلَانًا (إنْفِعًا 


TS 9 KK 


while they So they went, pluck (the) fruit.” | you would 


you want to pick "all" the fruit.” So they went off, 


د و فاعل۔ خبر تفسيرية نافية . بنى- د ظرف زمان 


ځ ف ت- ََاقَت. يَتَحَافَتُ تَحَافْنَا (تفَاعْلُ) غ ل دحل يحل دول يوم 
ت 
| 


يَكَخَلفَكُونَ © 0 ليو 


today will enter it “Not That lowered (their) voices, 


5 


whispering to one another, “Do not let any poor person 
جار رور ذ عطف ماضٍ ناقص- اسم(غدا) جار جرور‎ 


| ح رد حر يرد حَيْدًا 


م 


determination | with And they went early any poor person.” | upon you 


enter your garden today.” And they proceeded early, totally fixated on 
خبر(غدا) عطف۔ ظرف زمان- معنى الشرط | ماضٍ- فاعل مفعول به ماضٍ فاعل‎ 


ق د ر قدَر۔ يَقَدِز قَذْرَةَ رأي- رأى- يَرَى- رؤيَة 


قَنِدِرِينَ © لما روَا 


they said, they saw it, | But when | 


their purpose. But when they saw it "devastated", they cried, 


توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | مزحلقة۔ خبر(إنَ) | إضراب | مب خبر 


ض ل ل صَلَّ. يَضِلُّ ضَلَالًا ح رم حرم جرم حِرْمًا 


إا ضَآلونَ © بل نحن مَحَرُومُونَ © 


(are) deprived.” Nay! (are) surely lost. “Indeed, we 


“We must have lost "our" way! In fact, we have been deprived "of our livelihood".” 
فاعل مضاف- مضاف إليه استفهام نفى وجزم وقلب ضارع مجزوم(أنا) | جار مجرور‎ 
وس ط وَسَظ سط وسا‎ 


- - 5 
س 


ا که ا ك 


you, “Did not (the) most moderate of them, 


The most sensible of them said, “Did | not urge you to say, 


وات E‏ 
ا ادر 
ل ٠‏ ا د 
ذ مفعول مطلق۔ مضاف مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


مضارع مرفوع- فاعل ج 
َال قول قول | س بح سبح يسبع سُبْحَانًا | رب ب۔ رَبَّ- یرب را 


9 


س بح سب يبح َسبِيحًا (تَفْعِيلُ) 


و 
ع إن ا ٠ے‏ 
تَسَبَّحَونَ 9© 

“Glory be They said, 


you glorify (Allah)?”? 
‘Allah willing.’?” They replied, “Glory be to our Lord! 


ماضِ ناقص- اسم (كان) خبر (کان) 
ك ون كن يَحُون” كَوْنَا | ظ لم طلم يَظْلِمْ ظُلْمَا | ق ب ل أَقْبَلَ- يُفبلُ- إقْبَالَا (إفْعَالُ) 


توكيدونصب. اسم (إِنَّ) 


بحر 
راعح رس 


کا ظللِيِينَ َف 
لین © ف 


إنا 
Then approached, wrongdoers.” [we] were Indeed, we‏ 
We have truly been wrongdoers.” Then they turned‏ 
فاعل مضاف_ مضاف إليه جار رور مضارع مرفوع- فاعل 2 نداء۔ منادى_ مضاف 
بع ض | لوم لاوم يلاوم َلَاوْما (تَمَاعْلٌ) و مضاف إليه 


يان عن 


- ر و‎ 
۰ ١ 4 
9 تحص يلومون‎ 
“O woe to us! They said, 


blaming each other. 


others some of them 
on each other, throwing blame. They said, “Woe to us! 
توکیدونصب ما ناقص خبر(کان) مَاضٍ ناقص | اسم (عسى)- مضاف- مضاف إليه‎ 
اسم (إِنَّ | ك ون۔ كن يَكُونْ كَوْنَا | ط غ ي۔ طتی۔ يَظتی۔ ظفْيًا رب ب رب یرب را‎ 
3 س 2 ضًَ 2 ت لو‎ 
کا طفغِينَ © عَسَى‎ 5 
our Lord, Perhaps, transgressors. [we] were Indeed, we 
We have certainly been transgressors. We trust our Lord 
جار مجرور | توکیدونصب۔ اسم (إِنّ)‎ 


مضارع منصوب(هو)- مفعول به أول 
ب دل أَبْدَلَ- يبدل إِبْدَالَا(إفْعَالٌ) 


ء - 
أن يَبّدِلتَا 
a better‏ 


will substitute for us [that] 
will give us a better garden than this, "for" we are indeed turning 


ذشبيه و جر إشارة 


مصدرى ونصب 


م سم 

س < ے 8 

۰ ۱ ۱ 
ت اسا 


Indeed, we than it. 


خبر(إنَّ) مبتدأمؤخر 


رغ ب رَغِبَ يَرْعَبُ رَغْبًا ع ذ ب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا 


3 2 22 يمه‎ ٠ سا‎ 
رَغْبُونَ © العَذاتٌ‎ 
(is) the punishment. 


Such 


جار رور مضاف_ مضاف إليه 


و 


ربب رب يرب رَبًا 


turn devoutly.” our Lord 
to our Lord with hope.” That is the "way of Our" punishment 


is‏ الجر التاسح وال 


عطف۔ لام ابتداً۔ مبتدأ مضاف مضاف إليه خبر ماضِ ناقص- اسم (کان) 


ع ذ ب عدب يذب عَذَبَ أخر ‏ إكبر گر بار كنا د ون۔ كان- يون كنا 


CE‏ و ع س درو ه 
وَلَعَدْابُ الآخرة ا ڪر کانوا 


3 


they i (is) greater, (of) the Hereafter (And surely the punishment! 


"in this world". But the punishment of the Hereafter is certainly far worse, if only they 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(کان)| توكيد | جار مجرور(خبرإنَ مقدم) | ظرف(حال) | مضاف إليه. مضاف- مضاف إليه 


علم عَلمَ يَعْلَمْ عِلْمَا | ونصب | وق ي۔ اتی يقي إنَقَاهَ (فتعالُ) | ع ند ربب رب يرب ريا 


ا واي د 01 رس <> 
8 
إنْ ‏ للمتقينَ عند رَه 


their Lord with for the righteous Indeed, 


knew. Indeed, the righteous will have 
مضاف إليه استفهام عطف_ مضارع مرفوع(نحن) مفعول به‎ 
نع م نعم ينعم نَعْمَةٌ س ل م أَسْلَم يُسْلِم- إسْلَامًا (إفْعَالُ)‎ 


ص مر ع ص2 

أل © || له 

the Muslims Then will We treat (of) Delight. (are) Gardens 
the Gardens of Bliss with their Lord. Should We then treat those 


جار مجرور استفهام۔ مبتدأ | جار جرور(خبر) | استفهام۔ حال | مضارع مرفوع۔ فاعل 
ج رم أَجْرَم- يجْرمْ جرم (إفعَالٌ) ديف إحدم حَكم يخ حكن 


ىك صرح و دسق 
کا و > > هم - 2 A‏ 8 
لمَجَرِمِينَ ما لكم كمون © 


(do) you judge? (is) for you? What like the criminals? 


who have submitted like the wicked? What is the matter with you? How do you judge? 
المنقطعة جار جرور (خبرمقدم) , مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت‎ 


درس ذَرَس يدرس رسا 


3 


فيه تَدَرْسَونَ © 


you learn, | wherein a book (is) for you 


Or do you have a scripture, in which you read. 


جار مجرور(خبرإِنَ مقدم) | جار جرور | توكيد۔ موصول. اسم(إِنَّ) مؤخر|مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول 


ب 2 9 


ت ت 


> 
لكم فيه لما 


you choose? what in it for you 


that you will have whatever you choose? 


سے روو وھ 


بلغ بَلع- بلع بُلوعا 
و 


ا 


١ 


ا سا 


reaching from us, | 


Or do you have oaths binding on Us until 


توكيدونصب | جار مجرور (خبرإِلٌ مقدم) | توکید۔ موصول- اسم (إِنَّ) مؤخر 


ما 


(is) what for you | indeed, (of) the Resurrection, | (the) Day 


the Day of Judgment that you will have whatever 
مضارع مرفوع. فاعل صلةالموصول | أمر(أنت) مفعول به | استفهام مبتدأ- مضاف مضاف إليه | جار جرور۔ إشارة‎ 
ح ك م حَكم يخَكُمْ حكمًا ن اله سال يَسْكَلُ د سالا‎ 


2 و E 8R‏ ا 
٠‏ [ى 
خَكُمُونَ © سَلهمٌ بلك 


for that which of them Ask them, you judge? 


you decide? Ask them "O Prophet" which of them can 
خبر المنقطعة| جار جرور (خبرمقدم)‎ 


زع م رَعَم يزعم رَعَامَةً ش رك شرك يَذْرَك- سر 


َعِيمٌ © له شرکاءُ 


Then let them bring partners? (are) for them (is) responsible. 


guarantee all that. Or do they have associate-gods "supporting this claim"? Then let them 
جار جرور۔ مضاف  مضاف إليه| حرف شرط | ماضٍ ناقص- فعل الشرط- اسم (كان) خبر (كان) ظرف زمان‎ 


ش رك شَرِكَ يشر شَرْكا ك ون كن يَكُون كَوْنَا | ص دق صَدَقَ يدق صِدْقَا 


کاو صَدِقِينَ © 


(The) Day truthful. they are أ‎ their partners, 


bring forth their associate-gods, if what they say is true. "Beware of" the Day 
مضارع مرفوع مبنى للمجهول جار مجرور نائب فاعل عطف. مضارع مرفوع مبنى للمجهول‎ 
ك ش ف كَسَقَ- يَحُْشِفْ- كَشْنًا س وق - سوق يوق سو دع و دَعَا- يَدْعْو ذُعَاءً‎ 


۹ s7 انی 5 صم اهو ريو<‎ 
and they will be called the shin from will be uncovered 
the Shin "of Allah" will be bared, and the wicked will be asked to 


مضارع مرفوع- فاعل 
ط وع ِسْتَطاع- يَسْمَطِيع” اسْتَطاعَةَ (اسْتَفْعَالُ) ا 


42 لاض 
يَسَتَطيعون © 


they will be able, but not prostrate, 


prostrate, but they will not be able to do so, 


فاعل مضاف- مضاف إليه | مضارع مرفوع- مفعول به ماضِ ناقص۔ اسم(كان) 


ب ص ر۔ بص یضر بَصَارَة | ره ق- رَهِقَ يَرْهَقُ- رَهْقَا أذل ل۔ ذل يَذِلَ د ك ون كن يَكُون” ونا 


ت 


أَبَصَرُهُمَ ‏ 5 قَدَ گائوا 


they were And indeed, | humiliation. will cover them their eyes, 


with eyes downcast, totally covered with disgrace. For they were "always" 
مضارع مرفوع مبنى للمجهول- نائب فاعل خبر(كان) جار مجرور حالية- مبتدأ خبر‎ 
س جلا - سَجَدَ جد سجُودًا س ل م سَّلِمِ يَسَلّم سلما‎ 
ل و س ص أ‎ 
ليم‎ ١ 5 سَ و‎ 1 
جود وم مول‎ 


(were) sound. while they prostrate 


called to prostrate "in the world" when they were fully capable "but they chose not to". 
استثنافية- عاص 0 مفعول به | عطف موصول | مضارع مرفوع (هو)  صلة الموصول | جار مجرور إشارة‎ 


ك ذ ب كُذَّبَ يُكَدَّبُْ َڪذيبًا (تَفْعِيلٌ) 


denies and whoever | So leave Me 


So leave to Me "O Prophet" those who reject this 


استقبال۔ مضارع مرفوع(نحن)- مفعول به جار۔ جرور۔ مضاف 


درج اسْتَدْرَج يَسْتَدرِجُ” إسْتِدْرَاجًا (اسْتَفْعَالُ) 


ع د بو تو وو 
سدسلد 2 
هه من 


where from We will progressively lead them Statement, 


message. We will gradually draw them to destruction in ways 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مضاف إليه عطف مضارع مرفوع (أنا) | جار مجرور | توكيدونصب | اسم (إنَّ)- مضاف_مضاف إليه‎ 
ع لم غلم يَعْلَم عِلْمّا | م لوأل يمل إِمْلَاءَ (إفعَال) ك ي د 35 يَكِيد كيدا‎ 
و‎ 
2 عو ج نجي‎ 
5 سق چ‎ 
يَعَلمُونَ 09 وَأملي لن كيّدِى‎ 


My plan Indeed, | tothem. | And ا‎ will give respite they know. 


they cannot comprehend. | only delay their end for a while, but My planning 


إالجرء الاح الروت( 


خبر(إنَّ) 


مت ن۔ مَنُّنَ يمن مَتَانَة 


م 8 
من © 
2 


(is) firm. 


بن 
1 
ھن 


from 


the unseen, 


چ ا 
3 و 


رب ب- رب يرب ربا 


(of) your Lord, 


جار مجرور 
0 


s2 
لا ې‎ 


اعطف- مبتداً 


ل 
يو« 


so they 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه عطف 


ناهية 


وا 


and (do) not 
e like "Jonah," the Man of the Whale, 


رج 
(the) debt‏ 
t they are overburdened by debt? Or do they have access‏ 


1 


r 


burdened? 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر 
م دوو > 
يَكتبون © 


write it? 


مضارع ناقص مجزوم(أنت) 
ك ون كان يَكُون” كَونَا 


ماضٍ(هو) ‏ مضاف إليه 


اذى تَادَى- يتاڍي۔ مُتَادَاةً (مُفَاعَلَةً) 


اد6 


he called out, 


حال مبتداً 


وهو 


while he 


you ask them 


is flawless. Or are you asking them for a reward "for the message" 


Or (are) 


استثنافية أمر (أنت) 


ص ب ر۔ صَبَر ضير صَبْرَا 


ص 
ء1 > > 
صر 
ب 


So be patient 


to "the Record in" the unseen, so they copy it "for all to see"? So be patient with 
جار رور (خبر تڪن) مضاف‎ 


ص ح ب۔ صَحبّ۔ يَصْحَبُ صُحْبَّة 


2 


كصَاحِب 


سا » 
2 


like (the) companion 


your Lord’s decree, and do not b 


خبر 


د ظ م۔ گظمَ۔ يَحْطَم- كُظومًا 


مَحْظومٌ © 


(was) distressed. 


who cried out "to Allah", in total distress. 


مضارع منصوب مفعول به 


ص 
4 


overtook him 


و 


درك تَدَارَك۔ يَتَدَارَكُِ تَدَارْك (تَهَا 


فاعل 


عل 


وو 


7>2, 


ت 


a Favor 


نع م َعَم ينعم نَعْمَةٌ 


بن 
: 
من 


from 


Had he not been shown grace by his Lord, 


جار جرور (نعت)- مضاف_ مضاف إليه 


a payment, 


ظرف(خبرمقدم)- مضاف إليه 


(is) with them 


so tha 
جار جرور۔ مضاف‎ 


حدم حم جڪ حُكْنًا 


2 


و 


ت سی 


for (the) decision 


مضاف إليه 


(of) the fish, 


امتناع لوجود۔ حرفِ شرط 


2 5 
موك 


رب ب رَبَّ يرب ربا 


his Lord, 


ا لالاح الروت © 


واقعة فى جواب(لولا) ماضِ مبنى للمجهول(هو) جار جرور 
ن ب ذ نبد نبد تَبْدًا ع ري عَرِىَ- يَعْرَى- عَرْيَةٌ ذم م۔ دم يدم دما 

ا چ 2 و چک 
بالعراءِ م 


(was) blamed. while he | onto (the) naked shore | surely he would have been thrown 


he would have certainly been cast onto the open "shore", still lameworthy. 


عطف ماضٍ- مفعول به فاعل مضاف إليه أعطف. ماضٍ(هو) مفعول به جار مجرور 
ج به اجْتَى يَْتِي- اجْتِبَاء (إفْتِعَالٌ) | رب ب. رب يرب َي جع ل َل يحل جَغْلًا ص ل ح- صَلَحَ۔ يَصْلَحْ صَلَاحًا 
چ اس و رو 1 7 0 > تمر 
جتبله ربدو من الصلحينٌ 0 


the righteous. of and made him his Lord, But chose him, 


Then his Lord chose him, making him one of the righteous. 
استثنافية_ مخففة من الثقيلة مضارع ناقص موصول_ اسم (يحاد) ماض- فاعل۔ صلةالموصول‎ 


ك ي د كاد يَكَادْ كَوْدًا ك ف ر ڪَمَرَ يَكْفْرْ كُئْرَا 


2 
صلب 
لذ 
-/ 


وَإن يکد ين ڪقروا 


disbelieve, those who would almost And indeed, 


The disbelievers would almost 
جار رور مضاف- مضاف إليه ظرف زمان۔ معنى الشرط‎ 


وكين بيقر بقار 


with their look surely make you slip 


cut you down with their eyes when 
ماضٍ- فاعل فعول ب عطف۔ مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 
س مع سَيع. ستع۔ سَمَعَا | ذل ر گر کر ؤِكْرَا | ق ول قال۔ يمول قو‎ 


و 3 


ويقولون 


“Indeed, he and they say, the Message, they hear 


they hear "you recite" the Reminder, and say, 


مزحلقة. خبر (إنَّ) | حالية. نافية | مبتداً | استثناء FE‏ جار جرور (نعت) 
ج نن۔ ج ُن جنا ذك ر گر يکر ورا | علم عَلَمّ يعم عَلْما 


7 
54 یں س 2 ت 
م . 9 7 الا و 5 6 
7 ل ل هو ع 2 للعدلمينٌ 0 


to the worlds. a Reminder but it (is) And not (is) surely mad.” 


“He is certainly a madman.” But it is simply a reminder to the whole world. 


!را لتَاصِعوَالعِشَرُونَ/ 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله رح م زرحم يَرْحَمْل رخ 


الله م أَلوَجِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


مبتدأ أول استفهام۔ مبتداً ثانٍ خر عطف. مبتداً استفهام 


ح قق- حَق۔ يقل حا 
ص وسو 
a RO‏ ص 
الحاقة 60 ما 
And what (is) the Inevitable Reality? | What The Inevitable Reality!‏ 
The Inevitable Hour! What is the Inevitable Hour? And what‏ 


ماض(هو)۔ خبر مفعول به |استفهام۔مبتداً خب ماض۔ تانيث 


دري أَدْرَى- يُدْري- إِذرَاء(ِفْعَالُّ) و ك ذ ب كَذَّبَ يُحَدَّبُ تَحُذِيبً(تَفْعِيلٌ) 


eT‏ ب 
أذْرَلكَ ما ت 


Denied (is) the Inevitable Reality? what will make you know 


will make you realize what the Inevitable Hour is? 
عطف معطوف عل (ثمود) جار جرور عطف تفريعة تفصيل وشرط‎ 
اع ود قرع قر يَفْرَعْ قرعا‎ 
ص عر‎ 
رَد بالقارعةت فام‎ 
So as for | the Striking Calamity. and Aad 
"Both" Thamûd and ’Ãd denied the Striking Disaster. As for Thamûd, 


واقعة فى جواب(أما)- ماضٍ مبنى للمجهول نائب فاعل جار جرور 


هل ك أَهْلَك يُهْيِك إِهْلَاء(فْعَالُ) ط غ ي۔ طَقَى- َظئی۔ ظفيًا 


و 
تَأَهْلِكُواً بألطَاغِيَة © 


And as for by the overpowering (blast). they were destroyed 


they were destroyed by an overwhelming blast. And as for ’Ad, 


واقعة فى ا ماضٍ مبنى للمجھول۔ نائب فاعل 


ل ك أَهْلَكَ يُهْيِك إِهْلَاءً (إفْعَالٌ) 


م 


they were destroyed 


ماضٍ(هو) ‏ مفعول به 


5 
یں 
ر سَحْرَهَا 


Which He imposed 


fallen 


نعت 


خ وي- خَوَى يوي خَوَاءً 


استثنافية ماض 
ج يأ جَاءَ۔ يه مَحِيءً 
وَجَاءَ 


And came 


جار جرور 


روح- راح يَرَاحُ- رجا 


violent, 


screaming by a wind 


they were destroyed by a furious, bitter wind 


ظرف زمان 


س باع 


جار نجرور 


ص 


(for) seven 


upon them 


(in) succession, 


تشبيه ونصب- اسم (كأنّ) 


عطف- استفهام 


Then do 


which Allah unleashed on them non-stop for seven nights and eight days 


استثنافية- مضارع مرفوع (أنت) 
رأي را 


.رافق 


ى- يَرَى- رويد 


4 
فترى‎ 
so you would see 


so that you would have seen its people 


خبر (کان)۔ مضاف 


ج 
اعجار 


trunks 


as if they were 


lying dead like trunks of uprooted palm trees. 
جرزائد‎ 


جار جرور 


كم 


of them 


مضارع مرفوع (أنت) 


رأي- رأى- يَرَى- رويد 


اص 
تری 
you see‏ 


Do you see any of them left alive? 


عطف۔ موصول 


| and (those) Firaun, 


Also, Pharaoh and those before him, and "the people of" 


the people 


ظرف زمان (صلة الموصول)- مضاف إليه 


and eight 


جار جرور 


3 م 
o‏ 


therein 


(of) date-palms | 


5 


remains? 


يَاقِيَة 


٠‏ نادمه تا 


قبل قبل 


2 


ييل قبل 


ت 
و 
e‏ 


before him, 


عطف_ معطوف على (فرعون) جار مجرور(حال) 
أف ك إيتقك. يتك ایاگ (افتعَالُ) اخ ط أ حَطِاً بصا خَطَاءً رس ل- رَسِلَ- يَرْسَلْ- رَسَلَا 


11و ۶ے ت و ا سه حم < 1 ور 
والمؤ تة تَفَكاتٌ با طكَة © فعصوا رَسول 


(the) Messenger And they disobeyed with sin. and the overturned cities 


the overturned cities "of Lot" indulged in sin, each disobeying their Lord’s messenger, 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه | عطف- ماض (هو) مفعول به مفعول مطلق نعت توکیدونصب 


أ ذأَحَدَ يَأَخْدُْ أَخْدّا |أخ ذ أَحَدَ يَأحْدُْ أَخْذَا رب و رَبَا يَرْيُو راء اسم(إِن) 


إن 


Indeed, We| exceeding. (with) a seizure so He seized them (of) their Lord, 


so He seized them with a crushing grip. Indeed, 
ظرف زمان۔ معنى الشرط ماضٍ- فاعل- مضاف إليه ماضٍ- فاعل- مفعول به‎ 
ط غ و طعا يعو ظَفْوًا | موه ما یمو موقا | حمل عمل خمل۔ عملا‎ 
ا ص<ح سم‎ 


We carried you the water, overflowed 


و 
ع 


when the floodwater had overflowed, We carried you in 
-مجرور تعليل وجر_مضارع منصوب (نحن)-مفعول به اول | جار مجرور(حال) مفعول به ثانٍ‎ 


ج دي جَرَى- ري جريا جع ل جَعَل- مَل جَعْلًا ذك ر ذَكَرَيْدكُر" تَذكير(تفِْيلٌُ) 
E‏ 5 2> 2 
ا لجارية © لكم تد 


a reminder for you That We might make it the sailing (ship). 


the floating Ark "with Noah", so that We may make this a reminder to you, 


عطف_ مضارع منصوب- مفعول به ذ نعت استئنافية ظرف زمان۔ معنى الشرط 


وعي- وی يي وَعَيا ذن | وعي وی يهي وَعْيا 


وَتَعِيَهَا فإذا 


Then when conscious. an ear and would be conscious of it 


and that attentive ears may grasp it. At last, when 


ذف خ۔ فح ينفح نَفْخَا ق وز ضار ضور صَوْرَا EE E 2 e‏ وح د وَحَدَ يد وَحْدا 


آلصور 3 وحِدة© 


single, | the trumpet - 


the Trumpet will be blown with one blast, 


عطف ماض للمجهول 
حمل عمل یل نلا 


And are lifted 


دك ك 5ك َد دک 


(with) a crushing 

فاعل 

وق ع- وَقع- يق وَقَعَةً 

0 ج 
اهمه ده مه AR‏ 

the Occurrence, 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


ف د وَحَد يحد وَحذدًا 


(is on) that Day 


عطف۔ مضارع مرفوع 


عطف- معطوف عل (الأرض) 


ر وو 


ج بل جبل۔ يجبل 
ىم - و 
وبال 


and the mountains 


2 
د 
>34 


لارض 


the earth 


ا 


and the earth and mountains will be lifted up and 


واقعة فى جواب (إذا)- ظرف 


نعت 


2 
2 


وَحِدَة ® 


on) that Day single. 


crushed with one blow, on that Day the Inevitable Event will 


And will split 


خبر عطف مبتدأ 


وَأَلْمَلَّكُ 


And the Angels | 


وَاهِيَةٌ © 


frail. 


مفعول به مضاف مضاف إليه 


ح مل عَمَلَ يَخِيلُ- کنا 


رص > و 
يحمل 


ع رش۔ عرش۔ یعرش۔ عَرًْا 


عرش 


(the) Throne 


your Lord 


and will bear 


يوم 


٠. سوب‎ 


چ 


that Day, 


ع 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


On that Day eight "mighty angels" will bear the Throne of your Lord above them. 


ظرف زمان۔ مضاف 


That Day, 


have come to pass. The sky will then be so torn 


وهي وى يهي وَهْيّا | م ل ك مَلَكَ۔ يَئْيِ مَلكَا 


that it will be frail, with the angels on its sides. 


2 موك 


رب ب- رب يرب رَد 


You will then be presented "before Him for judgment", 


عطف۔ ماضِ مبنى للمجھول۔ نائب فاعل 
د ك ك د يد دک 


2و < 
دل 


and crushed 


زمان۔ مضاف إليه 


سه 


will occur Then ( 


فاعل عطف مبتداً 


س م و سما سمو۔ سَمُوًا 
قو بر ت 
الا 


the heaven, 


ت 
8 
5 
> 


جار مجرور(خبر)- مضاف مضاف إليه 
رج و رَجَا۔ رجو رجا 


E 
نْجَآيها‎ 


its edges, 


2 م 
عل 


(will be) on 


ظرف مکان۔ حال مضاف۔ مضاف إليه 


ف وق قاق يموق فَوْقَا 


8 


ا م 
SIRs‏ 


فوَقهم 


above them, 


(of) 


مضارع مرفوع مبنى للمجهول۔ نائب فاعل 
ع رض۔ عرش يض عَرًْا 


إليه 


00 
تعرصون 


you will be exhibited, 


ا لرا اسح وَالجِسَرونَ /ج 
سے ٠‏ د 
: ج و جار مجرور(حال) 


نافية 
خ ف ي خفن بی اء 


5 و 5 ت 5 ر 
نكم حَافِيَة © 
(him) who Then as for‏ 


any secret. | among you will be hidden 
and none of your secrets will stay hidden. As for those 
جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 


ماض مبنى للمجهول(هو) ‏ صلة الموصول | مفعول به ثان- مضاف- مضاف إليه 
فعا ك ت ب۔ كَنَبَ. َب کاب ي م ن- يم ييل ينا 
7 1 2 


وهه سا مهسا سا 
ت 


in his right hand 


his record is given 
given their records in their right hand, they 
مفعول به مضاف_ مضاف إليه‎ 


ك ت ب۔ كنب يَحُنْبُ کاب 


E 2 5 
شبد‎ 
SS Re 

2 


my record! 


واقعة فى جواب (أما)- مضارع مرفوع (هو) 


will cry "happily", “Here "everyone"! Read my record! 
توكيدونصب- اسم (أَنّ)‎ 


خبر(أَنَ) 
ل ق ي لاق يلاق ماق (مُفَاعَلَُ) 


توکیدونصب۔ اسم (إِنَ) | ماضٍ- فاعل۔ خبر (إِنَّ) 
ظ ن ن۔ كَلنّ- ين نَا 


َر“ ف 
(will) meet‏ 


that | 


was certain 
| surely knew | would face 
نعت‎ 


استثئنافية- مبتدأ جار مجرور (خبر) 
ع ی ش- عَاش۔ یَعِیش۔ عِيْشَةَ |رض و رَضی۔ يَرْضَى ری 


مفعول به مضاف إليه 
> 24 
حِسَابِيَةَ © فهو 
pleasant, a life (will bê in | So he my account.”‏ 
my reckoning.” They will be in a life of bliss,‏ 
جار مجرور مبتداً مضاف- مضاف إليه خبر أمر فاعل 
جنن علو عَلا۔ يَعْلْو عُلَواقَط ف قظق۔ يَفْظف قَظفًا دن و دَنَا- يذو دوا | ا د ل أكل. يكل أكلا 
وه 
عة © داي © كلأ 
hanging near.‏ 


Its clusters of fruits In 


نعت 


elevated, a Garden 
in an elevated Garden, whose fruit will hang within reach. 


لبن E RT‏ 
ٹول ٣ل‏ ا و 

ماضٍ- فاعل ‏ صلةالموصول 
سل ف سل يلف إِسْلَاًا (إْعَالُ) 


2 
اا 
0 


you sent before you 


جار نجرور موصول 


0 ا هنا يهَو هِنَاءً 


for what (in) satisfaction 


"They will be told," “Eat and drink joyfully for what you did 
عطف تفصيل وشرط ماض مبنى للمجهول(هو)  صلةالموصول‎ 


and drink 


موصول۔ مبتداً 


نعت 
8 ل و خلا يلو خُلوًا 
اة © 
past.”‏ 
in the days gone by.” And as for those given their record‏ 
واقعة فى جواب (أما)- مضارع مرفوع (هو)- خبر 
ق ول- قال يمول قولا 


و 
ا 0 
+ 


will say, 


راما 


But as for 


ا 
من 


(him) who 


is given 


جار تجرور مضافد مضاف إليه 
ش م ل شَمَل يَشْمْل- شَئْلا 


شما لضفه 


0 
ت 


in his left hand 
in their left hand, they will cry "bitterly", 


ل (أنا) 
إفْعَالٌ) 


ہم ووو 


ك ت ب۔ گیب 


his record 


مفعول به ثانِ۔ مضاف_ مضاف إليه 


نداءللتمنی۔ وقاية اسم(ليت) | نفى وجزم وقلب 


ك ت ب۔ كُتَبَ, يتب كَِابًا 


شير 2 0 

4 5 

0 جهو ag‏ 
عدر 


my record 


not 


١ had been given “O! | wish 


“| wish | had not been given my record, 


استفهام۔ مبتدأ | خبر۔ مضاف مضاف إليه نداء اسم(ليت) 


مضارع مجزوم (أنا) 


دري دَرَى- يدري دِرَايَة 


عطف نفى وجزم وقلب 


ح س ب حسّب. سب حَسَبًا 


ع 

ىه 

ر ® 
2 


ما 


د 


وَل 


And not 


١ had known 


what 


(is) my account. 


O! | wish it 


nor known anything of my reckoning! | wish 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) خبر (کان) نافية مفعول به مقدم ماض 


ك ون گن ڪون کون 
كانت 


had been 


غ ني أَغقى. يعني إِغناء (إفْعَالٌ) 


ت 
ع < 
ا 


ق ض ي قَضَى يَفْضِي- قَضَاءً 
صر 4 
القاضيّة © 

Not the end 
death was the end! My wealth has 


ت 


١ 


has availed 


!ليا لتَاصِعوَالعِشَرُونَ// 


مول 


my wealth, 


فاعلمضاف-مضاف إليهللسكت 


مَالِيَةَ © 


هلك هَلَكَ یلك هلاک 


ت 
0 


from me Is gone 


فاعل مضاف- مضاف إليه للسكت 
سل طلم تلطه ت اط 
> 
عو | أ 2 حم 
سَلطلنيَة 


my authority.” 


not benefited me! My authority has been stripped from me.” 


أمر فاعل۔ مفعول به 


أخ ذ أَحَدَ ياد أخْدًا 


وه و 
حدوه 


مفعول به ثانٍ 


جح م جم يحم جُحُومًا 


لس 
| ت ص 
€ ا هه 


“Seize him 


Then | 


"It will be said," “Seize and shackle them, then 


جار مجرور 


(into) the Hellfire and shackle him, 


أمر فاعل۔ مفعول به عطف مبتدأ مضاف۔ مضاف إليه 


ص لي صل بصن تَضْلِيَة (تَفْعِيلٌ) 


صَلُوهُ © 


burn him. 


س ل س ل ذرع رع يَذْرَع ذَرْعَا 


3 . چو اس 
e‏ ر 
Then‏ 


burn them in Hell, then tie them up with 
عطف- أمر فاعل۔ مفعول به‎ 
س ل ك سَلَكَ َلك سُلُوكا‎ 
ضر ورو ا‎ 
2-8 و‎ <1) 
فَأَسْلْكُوة © ا‎ 
Indeed, عط‎ 


chains seventy arms long. For they never 


into 


(is) seventy its length a chain, 


ماضِ ناقص (هو) 
كون- كان يون كَوْنا 
کن 


(did) 


تمييز توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 


ذرع ذَرَع- يدر ذَرْعَا 
ذِرَاعَا 


insert him.” cubits, 


مضارع مرفوع(هو) ‏ خبر(كان) عطف نافية مضارع مرفوع(هو) 


ح ض ض۔ حَض۔ يحض حَضًا 


سے و 


وا 
And (did) not‏ 


had faith in Allah, the Greatest, nor encouraged 


feel the urge the Most Great, in Allah believe 


جار جرور۔ مضاف 
ط ع م أَظعم يطعم إظعَامًا 
طَعَاع 


(the) feeding 


مضاف إليه 
من ف شڪ نڪ لکا 


أَلْمِسْكِينِ © 


| (of) the poor. 


عطف ماضٍ ناقص | جار جرور (خبر ليس) أذ 


ل 


for him So not 


the feeding of the poor. So this Day 


wounds, | from 


اسم (ليس) مؤخر 

ح مم حم م نا 
عم ىم 

هيم 


| any devoted friend, 


| عطف نافية- زائدة 


وَلا 
And not‏ 


they will have no close friend here, nor any 


نافية | مضارع مرفوع- مفعول به 

أدل أكل يكل أكل 
ع و 
اڪله 


will eat it 


حصر 


إلا 


س 


: 


Not 


| except | (the) discharge of 


ط ع م أَظعم يطعم إظعَامًا 
لاء 


any food 


فاعل 
خط أ حَطاً يخْطاً خَطَاءً 


01 اء 5 © 


the sinners. 


food except "oozing" pus, which none will eat except the evildoers.” 


استثنافية- زائدة 


3-34 


مضارع مرفوع (أنا) جار جرور موصول 


ق س م أَقْسَم يُفْسِمُ- إِفْسَامًا (إفْعَالُّ) 


£> 
و 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلةالموصول 


ب ص ر أَبْصَنِ يُبْصِرُ إِنْصَارَا (إفْعَالُ) 


e 
فلا‎ 


يما تَبُصِرونَ © 


اقيم 


| | swear 


س 


by what 


| Butnay! 


Now, | do swear by whatever you see, 
مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول‎ 


ب ص ر أَبْصَرِ يبَر إِبْصَارًا (إفْعَالٌ) 


23 


71 


سو 


نهو 


ل 


not 


2 و 4 
نبصروںل 


you see, 


1 


And what 


توكيد ونصب- اسم (إنَّ) 


Indeed, it (is) 


you see, 
ق ول قالّ۔ يمول فقولا‎ 


قول 


surely (the) Word 


and whatever you cannot see! Indeed, this "Quran" is the recitation 


نعت 


مضاف إليه عطف- حجازية 


ںو 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلْ- رَسَلًا 


5 


And not 


رَسُولٍ 


it 


مبتدا 


زائدة۔ خبر (ما)- مضاف 


ق ول۔ قَالَ يَقُولٌ قول 


ول 


ام 


(of) a Messenger 


(is the) word 


عطف نافية- زائدة 


مضاف إليه نافية- زائدة 


موي ۾ 2 


ش ع ر۔ شَعَر۔ يعر شِعرًا 


قار 


52 


9 0 
(is) what little 
", "yet" you hardly have any faith. 


(of) a poet; 


you believe! 


وا 


And not 


a poet "as you claim 


ا لجالا سح الروت © 


معطوف عل (بقول السابق) مضاف إليه مفعول مطلق۔ نعت مضارع مرفوع۔ فاعل 
ق ول قال ول قول |د .ن. كهَنَ. يَحْهَن. كاك ق ل ل. قر يِل ولا ذد ردک يَعَدكَرُ تدك (تففلٌ) 
بَقَوَلٍ كامِنٍ َد كرون © 


you take heed. (is) what little (of) a soothsayer; (itis the) word 


Nor is it the mumbling of a fortune-teller, "yet" you are hardly mindful. 

خبر جار مجرور۔ مضاة مضاف إليه عطف۔ حرف شرط 

ن زل ر برل كيلا (تفمِيل) ب ب- رب يوب ربا | ع لم غلم غلم عَلْمَ 
ed‏ ت 


(of) the worlds. (the) Lord from (Itis) a revelation 


"Itis" a revelation from the Lord of all worlds. Had the 
جار رور مفعول به مضاف‎ 


فح عن 


sayings, some against Us he (had) fabricated 


Messenger made up something in Our Name, 
وج ش۔ ماضٍ- فاعل۔ جواب الشرط جار رور جار جرور (حال)‎ 
ص2‎ 
a . ص‎ 


by the right hand; أ‎ Certainly We (would) have seized 


We would have certainly seized him by his right hand, then 
وج ش- ماض۔ فاعل جواب الشرط مفعول به جار مجرور(حال)‎ 
ق ط ع قح يَفْطع- قَظعًا وت ن۔ وَتّنَّ- يتن ونوا‎ 
ص2 ت‎ 
يئه الْوَتِينَ 8 تتا ينم‎ 


from you And not | the aorta. | from him | certainly We (would) have cut off 


severed his aorta, and none of you 
جرزائد | اسم(ما) | جار مجرور خبر (ما) استئنافية۔ توكيدونصب- اسم (إِنَّ)‎ 


أحد ح ج ذ حجر جر حَجَْرَا 


ءَ لد 5 2 َو 
احد حجزين © نهر 


And indeed, it (who could) prevent (it). [from him] one 


could have shielded him "from Us"! Indeed, this "Quran" is a reminder 


الجا اصح انرود 
مرحلقة خبر (إِنَّ) 
ذك ر کر يکر تَذْكِيرَ(تَفْعِيلٌ) 


(is) surely a reminder 


جار مجرور 


سس 2 
7 
3 ت 
للمتقِينَ © 
چ ےھ 


r the Allah-fearing. 


وق ي۔ اتی يقي مء (افْتعالٌ) 


fo 


عطف. توکیدونصب-۔ اسم (إِنَّ) 


وَإِنا 


And indeed, We 


to those mindful "of Allah". And We 


مزحلقة۔ مضارع مرفوع (نحن)- خبر(إنّ) 


ع لم عَلِم” يَعْلَمْ عِلَمَا 


ی 
٠‏ 


surely know 


توكيدونصب | جار مجرور (خبرأنٌ 


مِنكم 


among you that 


مقدم) 


اسم (أنّ) مؤخر 
ك ذ ب گڏَبَ۔ يُكَذَّْبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 
کذبير 
دہیں ا 


(are) deniers. 


و 
3 


certainly know that some of you will persist in denial, 


عطف. توکیدونصب-۔ اسم (إِنَّ) 


0 
وإدهدو 


And indeed, it 


ح س ر۔ حر سر حَسْرَة 


مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) 


(is) surely a regret 


جار جرور 


عل 


upon 


نعت 


1 54 ^ هم 
الكفِرينَ 


the disbelievers. 


and it will surely be a source of regret for the disbelievers. 


عطف_توكيد ونصب- اسم (إِنّ) 


ح ق ق- 


And indeed, it (is) 


3 
مق 


surely (the) truth 


مضاف إليه 


ت 


76و 


ص2 
1 َه ن 2 
هو سا هو a‏ 
_- 


(of) certainty. 


وج ش- أمر(أنت)- جواب الشرط مقدر 


ت 
چ س سن <2 


و 


So glorify 


And indeed, this "Quran" is the absolute truth. So glorify the 


(the) name 


مضاف إليه مضاف إليه 


ب 
ست موك 


ربب رب يرب ربا 


(of) your Lord, 


ع م عملم تللم علومة 


ص2 

لع 
م266 ) لعووةا 

the Most Great. 


Name of your Lord, the Greatest. 


نعت 


EEE‏ مضاف اليه نعت أول نعت ثان 


- رح م رم رم رَعَةٌ | رح مرحم رم رَخَةٌ 


77 2 ص م مم‎ 
© الله اليم‎ 
the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 
جار جرور‎ ١ ماضِ‎ 


س أل سال نعل سوال ع ذبد عب مدب عدب 


بعذاب 


bound to happen about a punishment a questioner 


A challenger has demanded a punishment bound to come 
مَاضٍ ناقص | جار مجرور (خبرلیس) اسم (ليس) مؤخر‎ 
د ف ع َف يدقع دَفعًا‎ 


0 ل دَافْعٌ © 


From any preventer. of it not To the disbelievers, 


for the disbelievers—to be averted by none—from Allah, 
مضاف إليه مضارع مرفوع فاعل‎ 
ع رج عَرَج يعر عُرُوجًا ع رج عَرَج يَعْرْجُ عُرُوجًا | م ل ك مَلَكَ يَئِْكُ مَلَكَا‎ 
و‎ OT ا < و و‎ 
١ 
المَعَارج © ا‎ 


the Angels Ascend (of) the ways of ascent. 


Lord of pathways of "heavenly" ascent, "through which" the angels 


عطف. معطوف عل (الملائكة)| جار مجرور| جار مجرور ماضِ ناقص اسم (کان)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


روح- راح ریځ را ك ون۔ كان يَكُونُ” کون ق د ر۔ قَدَرَ۔ يَقْدِرٌ قَدْرَا 


والروح 1 کان مِقدارەو 


its measure [is] a Day, | in أ‎ and the Spirit 


and the "holy" spirit will ascend to Him on 
خبر (كان) ز مضاف | مضاف واقعة فى جواب الشرط- أمر(أنت)- جواب الشرط مقدر مفعول مطلق‎ 


خم س ذ : ص ب ر۔ صَبر۔ يصیر۔ صَبْرَا ص ب ر۔ صَبرَ۔ يَصيِر صَبْرَا 


ص 
ا > > 
صير 

و 


a patience So be patient, year(s). | thousand | (is) fifty 


a Day fifty thousand years in length. So endure "this denial, O Prophet," with 


دعت 


1 مضارع مرفوع- فاعل۔ مفعول به أول 
ج م ل َمل حمل جال 


مفعول به ثانِ 
رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ بع د بعد يعد بُعدَا 
(as) far off. | see it Indeed, they good.‏ 
beautiful patience. They truly see this "Day" as impossible‏ 
عطف. مضارع مرفوع(نحن)- مفعول به أول 


مفعول به ثا 
رايد َأى- يَرَى- وة 


نِ ظرف زمان مضارع ناقص 
يرب قزر 1- بت 
چ له 


ك ون گان يَكُونٌُ” ونا 
نرنه قرا © 
But We see it‏ 


ق رب قرب ي 


near. 


(The) Day - 
but We see it as inevitable. On that Day 


جار مجرور(خبر تڪون) 


عطف مضارع ناقص 


كشون- كن يَكُونُ كَوْنَ 


مه ا 
وتڪون 


like molten copper, 


| And will be 
the sky will be like molten brass and the mountains 


the mountains 
عطف نافية‎ 


جار رور (خبر تكون) 


: ذ فاعل مفعول به 
ع0 عن يون عبن عل وا 
سا ص < 


حمم حم يخم عن يحم عر 
كالعِمْنِ © ولا 


معط ا 


4 


و 
like wool,‏ 


i And not 


will ask 


(about) a friend. a friend 
like "tufts of" wool. And no close friend will ask "about" their friends 
مضارع مبنى للمجهول۔ نائب فاعل مفعول به‎ 


مضارع مرفوع فاعل 
ب ص ر۔ بصن بضر تَبْصِرَا(تَفْعِيلٌ) ودد ود يود ودا | ج رم أَجرمّ يرم إِجْرامًا(إفعَال) 
ك و 
3> 


7 لمْجْرمُ 
پە رر ير : 
They will be made to see each other.‏ 


Would wish 


the criminal 
although" they will be made to see each other. The wicked will wish to 


مضارع مرفوع (هو) 


جار جرور- مضاف- مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


ف دي إِفْتَدَى ‏ يَفْتَدِي إفْتِدَاءً (افتِعَالُ) 


جار مجرور مضاف إديه 


: يوم ب ن ي 
2 5 4 2> 8« 
يعتدى من : 


6 فرصي ي‎ 
(the) punishment | from 


(of) that Day 
ransom themselves from the punishment of that Day by their children 


he (could be) ransomed 


by his children 


عطف. معطوف عل (ببنيه)- مضاف. مضاف إليه 


ت 2 هاس ع > ا 
ص ح ب صحِبَ يَصحَبٌ صحبة 


2-6 
ت‎ 
35 ١ 17 


وصحبتة- 


And his nearest kindred and his brother, And his spouse 


their spouses, their siblings, their clan that 
مضارع مرفوع(هى)- مفعول به صلةالموصول | عطف موصول۔ معطوف عل (ببنيه)‎ 


أوي- آوَى. ينوي إِيوَاَ (إفعَالُ) 


4> ی نم 
كوية ومن 


the earth | (is) on And whoever sheltered him, 


sheltered them, and everyone on earth 


عطف | مضارع مرفوع (هو) مفعول به ردع وزجر توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 


نج و انی ينجي لاء (إفْعَالٌ) 


و ر ر 
ينجيه © كذ ِنْهَا 


Indeed, it (is) By no means! it (could) save him. then 


altogether, just to save themselves. But no! There will 
خبر(إِنَّ) حال جار مجرور مضارع مرفوع (هى)‎ 
ل ظ ي ظی۔ ياظی۔ على | نازع تزع يأِْع- تزا‎ 


1< 2 | ت 
لق تَرَاعَةٌ 


Inviting of the skin of the head, A remover surely a Flame of Hell, 


certainly be a raging Flame ripping off scalps. lt will summon 


ماضٍ(هو) صلة الموصول عطف ماضٍ(هو) 


دب ر أَدْبْرَ يدير إِدْبَارَا (إفْعَالُ) | ولي ول يود توًا (تَمَعُلٌ) 


ذب رئول © 


And collected and went away turned his back (him) who 


whoever turned their backs "on Allah" and turned away "from the truth", and gathered 
عطف ما (هو) توكيدونصب | اسم (إِنَّ) | ما مبنی للمجهول (هو) خبر(إِنً) حال‎ 
وع ي أَؤْتَى يُويي. إِيعَاءَإفْعَالُ) أن س خ لق حلق۔ لق خَلْقَا | هلع هَل يهل هَلْعَا‎ 
ص2 و‎ 6 
-ه 22 و 2 02 م‎ 
هم‎ ١> > 2 > ٠ 0 0 <١ 
فاو الإِفْسنَ خلق هَلوعًا‎ 


anxious - | was created | the man Indeed, and hoarded. 


and hoarded "wealth". Indeed, humankind was created impatient: 


ظرف زمان۔ معنى الشرط ماض- مفعول به فاعل_ جملة مضاف إليه 


م س س۔ مَس۔ یمس مسا | ش رر شر يَشِرٌ شرا | ج زع- جرع رغ جَرْعًا 


إِذَا اش جَرُوعًا © 


distressed. the evil, | touches him When 


distressed when touched with evil, 


عطف_ ظرف زمان۔ معنى الشرط ماض- مفعول به فاعل_ جملة مضاف إليه 


إلا 


Except withholding, the good, | touches him | And when 


and withholding when touched with good— except 
مستثی موصول۔ نعت مبتدأ جار مجرور۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 
ص ل و صل يُصَيَ- تَصْلِيَةٌ (تفْعِيلٌ) صل و صل بقل تَصْلِيَةٌ (تَفْعِيلٌ)‎ 
> او س ت 2 - 1 م‎ 


their prayer Those who those who pray - 


those who pray, consistently performing their prayers; 


خبر جملة صلة الموصول ف جار جرور (خبرمقدم)- مضاف- مضاف إليه- مبتدأمؤخر- صلةالموصول 


دوم دام يدوم دَوَامًا مول 


دَآَيِمُونَ © مولي 


(is) a right their wealth أ‎ And those who (are) constant, 


and who give the rightful share of their wealth 
نعت أول جار مجرور(نعت ثانٍ) عطف_ معطوف عل (السائل) عطف۔ موصول‎ 
ع لم عَم" بعلم نّا | سأل مَأ يَستَل سوال | حرم حرم يخر حِرْمًا‎ 


3 


مَعْلُومٌ © لِلسَّآيلٍ وَالمَحَرُوعٍ © 


and the deprived, For the one who asks | known, 


to the beggar and the poor; and who 
مضارع مرفوع-فاعل صلةالموصول | جار جرور- مضاف‎ 


ودود مان عاك تاتيل ١‏ بره 


> 2 و س اس‎ 
ر‎ e 
of [they]And those who| (of) the Judgment, | (of the) Day [ accept (the) truth 


"firmly" believe in the Day of Judgment; and those who fear 


(the) punishment 


اسم (إِنّ)- مضاف 


9 شه م ەو شفع 
ع ذب عذب يعذزب عذبا 


-_ه 
م 


(the) punishment 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


ربب رب يرب ريا 


سے لں 


2 


00-0 


(of) their Lord 


(are) fearful - 


the punishment of their Lord— 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


(of) your Lord 


خبر(إنَ)- مضاف 


غ ي ر عار غير غَيْرَا 


(is) not 


to be felt secure (of) - 


"knowing that" none should feel secure from their Lord’s punishment— 


مبتدا 


جار رور مضاف- مضاف إليه 


نرج قرع يفرع قرعا 


2 
لِفْرُوجِهم 


their modesty 


خير 


ح ف ظ حَفَِد يَخْمَظ حًا 


ع > هم 
حفظو ن 


(are) guardians, 


استثناء 


إل 


Except 


and those who guard their chastity except 


موصول أ ماضٍ- فاعل مضاف- مضاف إليه. صلة الموصول إتعليلية- توكيدونصب- اسم(إنّ) 


زوج راج يَرُوجْ- رَوْجًا 


ازواجهم 


their spouses 


م ل ك مَلَكَ يَمْلِك مِلْك| ي م ن- يَمِنَ- يَيْمَنا يَمْنَا 


٤‏ کور وو 
2 اا ت 2 3 2 
او ما ايملنهم 


then indeed, they possess they rightfully what j or 


with their wives or those "bondwomen" in their possession, for then they 
ماضٍ(هو)۔ فعل الشرط‎ 
ب غ ي- إبْتعى- يَبْتغي- إِْتكَاءَ (فتِعَالُ)‎ 


خبر(إن)- مضاف مضاف إليه استئنافية اسم شرط. مبتداً 


غي ر عار َر عا | ل وم لام يلوم لوم 


5 
غير مَلومِينَ © 


But whoever blameworthy, (are) not 


are free from blame, but whoever seeks 


ظرف مكان واقعة فى جواب الشرط- إشارة مبتداً| ضميرفصل 


وري وَرَى- يَرِي- وَرْيًا 
ر 2 2 
وَرَاءَ ذالك 


that, 


مضاف إليه إشارة خبر جملة جواب الشرط 


و 


4 ود عادا_ بعادي مُعَادَاةَ (مُفَاعَكَةً) 


لْعَادُونَ © 


(are) the transgressors - 


وو 


و 
20010 بتر 
١‏ 0 
فاؤلتيكَ 


then those 


[they] beyond 


beyond that are the transgressors. 


عطف معطوف عل (أماناتهم) | خبر جملة صلةالموصول 


ع ٠د‏ عَھد۔ يعد عَهْدَا رع ي- رَعَى- يَرْعَى رِعَايَةٌ 


وَعَهَدِهِمَ | رَغُونَ © 


(are) observers, and their promise of their trusts | [they] | And those who 


"The faithful are" also those who are true to their trusts and covenants; 


مبتدأ | جار مجرور مضاف_مضاف إليه | خبر جملة صلةالموصول | عطف موصول | مبتداً 


ش هد شھد۔ سهد سَهادَة | قوم قم يفوم قِيَامًا 
م 7 1 2 4 3 ر 2> 
بشهدلاتهم قَايمُونَ 6 وَلذِينَ هم 


[they] | And those who | stand firm, in their testimonies j [they] | And those who 


and who are honest in their testimony; and who are "properly" 
-مجرور مضاف- مضاف إليه | مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر جملة صلة الموصول | إشارة مبتداً‎ 


g2 ص2‎ 


صل و ح ف ظ حَاقَظ يحَافِظ مُحَافَطَةَ (مُفَاعَلَةُ) 

و 
ا وم .بي > ا 2 
صَلاتِهِمْ يحافظون © اؤلتيكَ 


Gardens, | (will be) in Those keep a guard - their prayer 


ا 


observant of their prayers. These will be in Gardens, held in 
خبر استثنافية استفهام مبتداً | جار جرور(خبر) ماضٍ- فاعل‎ 
ك رم ارم يڪرم إكراما(إفعال) مول ك ف ر ڪَفَرَ يَحْفْرُ ڪُر‎ 
6 وص ص‎ 
ج ^ ا لا هد اس َه و‎ 32 
مَكرَمُونَ فمَالٍ الذِينَ و‎ 


disbelieve, those who So what is with honored. 


honour. So what is the matter with the disbelievers that they rush "head-long" 
ظرف مكان (حال) مضاف إليه د جار نجرور عطف جار-‎ 
«طاع أَهْطَع بطم إِهْظاعًا (إفْعَالُّ) | ي م ن- يمن يمن ينا‎ 
م2‎ 5 
مَهْطْعِينَ © الْيَمِينٍ‎ 


the right (they) hasten, before you 


towards you "O Prophet", from the right and the 
-نجرور حال ثالث استفهام مضارع مرفوع‎ 
ع زو عَرَاد يعزو عَرْوَا | | ط مع َع يَظمَع” معا‎ ١ ش مل هَمَلَ يشل مَل‎ 
ور‎ < 1 © 7 1 7 1 


Does long | (in) separate groups? the left, 


left, in groups "to mock you"? Does every one 


مصدرى | مضارع مرفوع مبنى للمجهول(هو) 
دخ ل دحل يحل دُخُولًا 


ت 


ت 
و ٠‏ 


دك 


أ 


a Garden he enters | that among them 


of them expect to be admitted into a Garden 
ردع وزجر توكيد ونصب- اسم (إنَّ)| ماضٍ فاعل۔ مفعول به | جار۔ جرور۔ موصول‎ 
َعم د ل ل كل يڪل كلا خ ل ق خَلَقَ- يلقل حَلْنًا‎ 


ےہ صل 


لكا إِنَا 


ت 


from what [We] have created them Indeed, We By no means! (of) Delight? 


of Bliss? But no! Indeed, they "already" know what We created 

مضارع مرفوع- فاعل ‏ صلة الموصول | استثنافية زائدة 
ع لم عَلِم” بعلم عِلْما 

< 1و < حم 7 اس 
يَعْلمُونَ برب 


by (the) Lord | swear | But nay! they know. 


them from. So, | do swear by the Lord 


مضاف إليه عطف. معطوف عل(المشارق) | توكيدونصب اسم (إِنّ) مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) 


ش رق شَرِقَ يَْرَق- شَرْقَا | غ رب عَرَبَ يغرب عَرْيًا ق د ر قدَر۔ يَقَدِزٍ قَذْرَة 


ترق كَلْمَكربِ << إا لقيرُون @ 


(are) surely Able that We and the settings, (of) the risings 


of "all" the points of sunrise and sunset that We are truly capable 


| مصدرى مضارع منصوب (نحن) مفعول به جار مجرور | عطف حجازية 


و 
ندل خَير 
and not than them; | (with) better | [We] replace to | [On]‏ 


of replacing them with "others" better than them, and 
اسم(ما) زائدة- خب اعسات ل حك ا مضارع مجزوم فاعل۔ جواب الشرط‎ 


خ وض- خَاضَ يَخُوضُ حَوْضًا 


وضو 


(to) converse vainly So leave them | (are) to be outrun. | We 


We cannot be prevented "from doing so". So let them indulge "in falsehood" 


عطف مضارع مجزوم فاعل | غايةوج مضارع منصوب فاعل 
لع ب۔ لَعِبَ يَلْعَبُ- لَعْبًا لقي لاق يلاق مُلَاقَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


وَيلْعَُوا 


their Day, they meet until jand amuse themselves 


and amuse "themselves" until they face their Day, which— 


مضارع مرفوع مبنى للمجهول. نائب فاعل صلةالموصول بدل 


وع د وَعَدَ- يعد وَعَدّا 


يُوَعَدُونَ © ن من 


the graves jfrom) they will come out | (The) Day they are promised, 


they have been threatened with the Day they will come forth from the graves 


حال تشبيه ونصب- اسم (كأَنّ) جار جرور 


س رع۔ سَرِع س سرا ن ص بد صب يَنْصِبُ نطب 


a goal | as if they (were) rapidly 


swiftly, as if racing to an idol 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر (كأنَ) فاعل. مضاف مضاف إليه | مضارع مرفوع- مفعول به 
وفض أوْقَضَِ يُوْفِضُ إِينَاضًا (إفْعَالٌ) . 9 ناض رد دصرد يَبِصْرٌ بَصَارَةً ره ق۔ رھق۔ يرهق 5 


يُونِضُونَ © ب بضر رفي 


will cover them | their eyesights, Humbled hastening, 


"for a blessing", with eyes downcast, utterly covered with 


إشارة مبتداً خبر موصول۔ نعت ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
يوم ك ون كان يون كُوْنَا 


ذلِكَ ليو ألنى 5 


they were which (is) the Day That humiliation. 


disgrace. That is the Day they have "always" 
مضارع مرفوع مبنى للمجهول۔ نائب فاعل- خبر(كانوا)_ جملة صلةالموصول‎ 
وع د وَعَدَ يعد وعدا‎ 
4 و و‎ 
عدون‎ 
promised. 


been warned of. 


لالاح انرود 


In (the) name 


E4 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


أل 


ألنَّه 


(of) Allah 


رح م زرحم يحم رج 


رخن 


the Most Gracious 


أَلرَحِيم © 


the Most Merciful 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ماضٍ فاعل 


رس ل- أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إرْسَالَا (إفْعَالُ) 
ر 2 وو 2 1 
ارْسَلنَا نُوحًا إل 


Nuh [We] sent 
Indeed, We sent Noah to his people "saying to him", 


توكيدونصب- اسم (إِنَّ) مفعول به | جار جرور۔ مضاف۔ مصاف إليه 


بج عام 


ق وم قَام-ِ يموم قِيَامَا 


ان 


that 


لإ 


Indeed, We 


56 م 
دو 
22 


his people, to 


مفعول به مضاف_ مضاف إليه جار جرور۔ مضاف 


before 


أمر(أنت) مصدرى ونصب 


ن ذ ر أَنْدََ يُنْذِرُ إِنْدَارَ (إفْعَالُ) | ق وم فام يَقُومٍ قِيَامًا 


0 
ان‎ 
[that] 


ص 


from your people 


“Warn your people before a 
مضارع منصوب- مفعول به مضاف إليه فاعل‎ 


ع ذب عدب يَعْذبُ عَدْبَا 


نعت 


EET 


ايع @ 


painful.” 


ماض (ھو)۔ نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه 


و 


ق ول قَالَ- يمول قو 


قال 


He said, 


ق وم فام يَقُوم- قِيَاما 


> e 
يعم‎ 


“O my people! 


2 > 95 
عذاب 


a punishment comes to them 


painful punishment comes to them.” Noah proclaimed, “O my people! 


توكيدونصب- اسم (إنَّ | جار مجرور 


ن ذ ر نذِر۔ یذ نذرا 


ت 


2ه ب ٠‏ وو 

لكم ندير 
يفا 

a warner to you Indeed, | am 


| am truly sent to you with a clear warning: 


ت فاعل 


عطف. أمر فاعل۔ مفعول به 
ا عبد يعمد عِبَادَةَ 


عطف أمر۔ فاعل۔ مفعول به 


طوع ا يُطِبِعْ- إِطْاعَة (إفْعَالٌ) 


وق ب اِتَتَى ‏ يَتِّي- إثّقَاء (إفْتعَالٌ) 


دوو 8 7 ص و 5 
أَعْبدُوا وَأَطِيعُونِ م 
and fear Him Allah, Worship‏ 
worship Allah "alone", fear Him, and obey me.‏ 
مضارع مجزوم (هو) ‏ جواب الشرط مقدرا جار جرورا جار مجرور مضاف_ مضاف إليه أعطف مضارع مجزوم (هو) مفعول به 
1 و 5 د د 


3 
He will forgive 


your sins for you 
He will forgive your sins, and delay your end 


and obey me. 


and give you respite 


نعت توكيد ونصب اسم (إِنَّ) مضاف 


أج ل أَجَلَ" يَأَجَلُّ أجَلَا 


3 ع تر 
٤‏ اجل 
(the) term, Indeed, specified. |‏ 
until the appointed time. Indeed, when the time set‏ 


ظرف زمان۔ معنى الشرط 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


ماضٍ(هو) مضاف إليه | نافية 
أله 


مضارع مرفوع مبنى للمجهول(هو) 
أخ ر 


ج ي أ جا يجيه مَحِيءٌ 


when (of) Allah, 


EE 
ع‎ 


س 
ع 


not it comes 


by Allah comes, it cannot be delayed, 

مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(كنتم) | 2 ماض(هو) 
ع لم عَلم يَعْلَم عِلْمَا إق ول قال يَقُولُ فول 

2 يه 5 1 و0 ب 017 

if 


know.” 


is delayed, 
حرف شرط | ماضِ ناقص- اسم (كان)‎ 


منادی۔_ مضاف۔ مضاف إليه 


ك ون کان يَكُون” كوْنًا 


He said, 
if only you knew!” He cried, “My Lord! 


ماضٍ- فاعل۔ خبر (إِنَّ) 


توكيدونصب- اسم (إنّ) مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


ظرف زمان 
ق وم قم يموم قِيَامًا ليل 


AR lz |22 00‏ 
للا و ا 

night my people invited 
١ have surely called my people day and night, 


and day. 


سح اوترون © 


مضارع مجزوم۔ مفعول به أول 


زي د راد يريد زيَادَةٌ دَعَا- يَدْعْو دع ف رر قر يَفِّ فَِارَا 


إلا فِرَاوَا© 


(in) flight. except my invitation increased them But not 


but my calls only made them run farther away. 


عطف توكيد ونصب- اسم (إِنَّ) ظرف زمان۔ معنى الشرط۔ مضاف ماضٍ- فاعل- مفعول به مضاف إليه 


دع و دَعَا۔ ي يدعو دَعْوَةّ 


ر كلم دَعَوَثْهُم 


| invited them every time, And indeed, | 


And whenever | invite them to 


جار رور ماضٍ فاعل 


جع ل جَعَلَ- جل جَعْلًا 


ل ص ا 


their fingers they put them, that You may forgive 


be forgiven by You, they press their fingers into 


عطف ماضٍ- فاعل 


غ ش و إِسْتَغمَى. يَشْتَغْشِي- سْيَفَْاءَ (إْيَفعَالُ) 


سفوا 


(with) their garments and covered themselves their ears 


their ears, cover themselves with their clothes, 
عطف ماضٍ- فاعل عطف ماضٍ- فاعل مفعول مطلق‎ 
ص ر ر۔ أَصَرَ۔ يضر إِضرارا (إفْعَالّ) | كب ر۔ استکبر یکر إسْيِكْبَارَا (إسْتِفْعَالٌُ) | ك ب ر۔ استکبر کی مارا (إسْيفْعَالٌ)‎ 


وَأسْكَكَرُوأ أسْيِكبَارَا © 


(with) pride. and were arrogant and persisted 


persist "in denial", and act very arrogantly. 
توكيدونصب. اسم (إِنَّ) | ماضٍ فاعل مفعول به مفعول مطلق عطف | توكيدونصب- اسم (إِنّ)‎ 
دع و دَعَا- يدعو دعوم | جه ر جر يجْهَرٌ جهارًا‎ 


! دَعَوْتهُمَ_ هارا © 


Then publicly. invited them indeed, | 


Then | certainly called them openly, then | surely 


الجر الاح وترون 
ماض۔ فاعل۔ خبر(إنَ) أجار ب عطف۔ ماضٍ فاعل مفعول مطلق 
ع ل ن أل يُعِْن إِعْلَاَا(إفْعَالّ) س رر أَسَرٌ مي سرا (إفْعَالُّ) س رر اسر ميب إسْرَارا (إفْعَالُّ) 
ر و 1 رر 1 اا 2 
اعلنت وَاسْرَّرَتَ إِسْرَارَا 


secretly, to them and | confided to them announced 


preached to them publicly and privately, 
عطف ماضٍ- فاعل ماض۔ فاعل مفعول به مضاف_مضاف إليه | توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ)‎ 


2 2 
#* مو‎ 5 o 


يَسْتَغْفِرُ"سْتفْتارَا (إسْتِفْعَالُ)| ربب رَبَّ يرب را 


ق ول۔ قَالِ يَقُول- قَولا | غ ف ر إسْتَغْفَرَ 


ا و < .و ا 


2 


Indeed, He (from) your Lord. ‘Ask forgiveness Then | said, 


saying, ‘Seek your Lord’s forgiveness, "for" He 


ماض ناقص(هو) خبر (کان) مضارع مجزوم (هو) ‏ جواب الشرط مقدر مفعول به 


و 


ك ون گان يَكُون” كُوْنَا | غ ف ر عَفَرَ عفر غَفْرَا أَرْسَلَ يُرْسِلُ اسالا (إذ س م و سما سمو سما 


غَقَارَا © لاء 


(rain from) the sky He will send down Oft-Forgiving. 


is truly Most Forgiving. He will shower 


حال عطف. مضارع مجزوم (هو) ‏ مفعول به | جار مجرور أعطف معطوف عل (أموال) 


درر در يدر درا | مدد أَمَدّ۔ يمذ إِمْدَادًا (إفْعَالٌ) مول ب ني 


مارا يڪم بْمْولٍ وَبَنِينَ 


and children, with wealth And provide you (in) abundance, | upon you 


you with abundant rain, supply you with wealth and children, 


عطف مضارع مجزوم (هو) | جار مجرور | مفعول به | عطف- مضارع مجزوم(هو) | جار جرور 


كوم 0 2ه ر د و 
وَيَجْعَلل لكُمْ جت وَيَجْعل لڪم 


rivers. for you and make gardens | for you and make 


and give you gardens as well as rivers. 


استفهام مبتدأ | جار مجرور | نافية | مضارع مرفوع- فاعل حال | جار جرور(حال) مفعول به 


رج و رَجَا- يَرْجُو رَجَاءً أله وق ر وَقِنَِ يقن وَقرًَا 


ڪن لا تنجو لله وار 


grandeur? to Allah you attribute not (is) for you, 


What is the matter with you that you are not in awe of the Majesty of Allah, 


ا لجرالا سح وا لنوت © 
ماضٍ(هو) مفعول به حال استفهام نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم فاعل 


خل ق۔ حَلق۔ يخلق” خَلَقَا | ط ور طارَ۔ يَظُورٍُ طَوْرًا رأي- رأى- يَرَى- روي 


0 ع ر‎ 
+ ےا2 > دي‎ |< 
اطْوَارًا 0 الم رر‎ 
you see Do not | (in) stages. 
when He truly created you in stages "of development"? Do you not see 
استفهام حال ماض لفظ الجلالة- فاعل‎ 
كيف خلق- خَلَق- لق خَلًا‎ 


He created you And indeed, 


مفعول به مضاف مضاف إليه 


س باع 


سس )| سم 
٠‏ 1 


has created 


(the) seven 
how Allah created seven heavens, one above 


طِبَاقًَا وَجَعَلّ 


And made (in) layers, 


س مھ 


a light therein | the moon 
the other, placing the moon within them as a "reflected" light, 


عطف ماضٍ(هو) مفعول به أول مفعول به ثان استثنافية مبتدأ لفظ الجلالة 


جع ل جَعَل يجْعَلُ جَعْلًَا ش م س 


س رج ارج برج إِسْرَاج (إفْعَالُ) أله 


وَجَعَلَ 5 الشنْس سِرَاجَا الله 


the sun and made 


And Allah a lamp? 
and the sun as a "radiant" lamp? Allah "alone" 


ماضٍ(هو) ‏ مفعول به خبر جار مجرور 


| ارض 


عر 
ص ع 
لں سے 


مَنَ الارْضٍ 


| from has caused you to grow 


(as) a growth. the earth 

caused you to grow from the earth like a plant. Then 
مضارع مرفوع (هو)  مفعول به اجار جرور| عطف- مضارع مرفوع(هو) مفعول به مفعول مطلق‎ 
ع ود أَعَاك- يعد إِعَادَةَ (إفْعَالُ)‎ 


خ دج احرج يج إخْرَاجًا(إفعَالُ) | خ رج- حرج رج إخْرَاجا(إفْعالُ) 


.اس مفلل + و ١2‏ 
اسك 


into it He will return you 


(a new) bringing forth. and bring you forth, 
He will return you to it, and then simply bring you forth "again". 


عطف مبتدأ_ لفظ الجلالة ماضِ (هو) فعول به أ مفعول به ثانٍ 


أله جح ل جَعَلَ۔ ْمَل جَعْلًا : ب س ط۔ بسط- یبسظ۔ بسطَا 


an expanse, the earth for you made And Allah 


And Allah "alone" spread out the earth for you 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب_ فاعل | جار جرور مفعول به بدل‎ 


س ل ك۔ سَلَكَ۔ يشلك سُلُوك س ب ل۔ سَبلَ۔ يسبل سبل ف ج ج- فج يمج فَجّاة 


9 ووا چ ا 
متها سبلا فِجَاجَا 0 


wide. 


| (in) paths therein That you may go along 


to walk along its spacious pathways.” "Eventually," 


فاعل | منادی۔ مضاف مضاف إليه | تكيدونصب | ماضٍ- فاعل- وقاية مفعول به عطف ماضٍ- فاعل 


رب ب رب َب ربا ي- عَصَى- يَعْصِي- عِضْيّانَا أت بع- إن ينيع اناا (افعالٌ) 


رت 


and followed disobeyed me [Indeed, they “My Lord! 


Noah cried, “My Lord! They have certainly persisted in disobeying me, and followed 


موصول_ مفعول به نفی وجزم مضارع مجزوم مفعول به فاعل ‏ مضاف_ مضاف إليه عطف۔ معطوف على (مال)- مضاف إليه 


وقلب | زي د راد يزيد ريَادةٌ مول ول د وَل يك ولادًا 
5 م حو دأو ر ر و و 
من لم يرده ماله ولدەر 


and his children his wealth, increase him (did) not (the one) who, 


"instead" those "elite" whose "abundant" wealth and children 
مفعول به ثان  جملة صلةالموصول عطف ماضٍ- فاعل مفعول مطلق نعت‎ 
خ س ر یر يسن خسوا | مک ر مكر. ینکر مکزا _|م ك ر مكر. ینکر مكراك ب ر۔ کار ار كزا‎ 
س 00 2 ر ص 0 ر‎ 
إلا خَسَارًَا © روا | بارا‎ 


great. a plan And they have planned, (in) loss. except 


only increase them in loss, and who have devised a tremendous plot, 
عطف ماض- فاعل ناهية | مضارع مجزوم فاعل توكيد | مفعول به مضاف_ مضاف إليه | عطف_ ناهية‎ 


ق ول قال يَقُول- قَولَا وذ ر وَذَنَِ يدر وَذرَا أله 


وَكَالُوأْ لا : َالِمَتَكُمٌ 0 


and (do) not your gods, leave ‘(Do) not j And they said, 


urging "their followers", ‘Do not abandon your idols 


زائدة أمعطوف عل (ودًا) عطف_ نافية زائدة 


س وع 


> وان 0 ورا 0 


and not Suwa and not 


—especially Wadd, Suwa’, Yaghûth, 
عطف معطوف عل (ودًا) | عطف معطوف عل (ودًا)‎ 


ن س ر 


وَيَعوق وَفْسَرَا © 


they have led astray | And indeed, and Nasr.’ and Yauq 


Ya’ûq, and Nasr.’ Those "elite" have already led many astray. 
مفعول به عطف_ناهية | مضارع مجزوم (أنت) فعول به أ استثناء مفعول به ثانٍ‎ 


ك ث ر گر يَحْيُد گر دعاء أزي د راد يريد زياد ظ لم طلم يَظْلِم طا ض ل ل صل يض صَلَبِ 
ص 1 2 ر 
ولا 1 إلا صللا © 


(in) error.” except} the wrongdoers increase And not 


So "0 Lord", only allow the wrongdoers to stray farther away.” 
مجرور مضاف_ مضاف إليه أ ماضٍ مبنى للمجهول. نائب فاعل | عطف معطوف على (جملة أغرقوا)‎ 
خط أ طا يخطأ خَطَاءٌ | غ رق أَغْرَقَ- يُغْرِق إِغْرَافًا (فْعَالٌ) | دخ ل أَدْخَلَ يحل إذْحَالا (فْعَالٌ)‎ 


ع2 
. 


أَغْرِقُوأ 


then made to enter they were drowned, their sins Because of 


So because of their sins, they were drowned, then admitted into 


مفعول به عطف نفى وجزم وقلب ضارع مجزوم ف جار مجرور جار جرور۔ مضاف 


ن ور ار ينور نوا مق و كك وجا دون 


u كو یں‎ : 506 
ر لهم من دول‎ 
besides from] for themselves they found (the) Fire, 
the Fire. And they found 


لفظ الجلالة مضاف إليه مفعول به ف ماذ فاعل | منادى_مضاف_مضاف إليه 


نص رد نيصل نضأ ول. قال ول و + بد رب ر ر 


أنصَارًا 


(Do) not “My Lord! And said any helpers. 


none to help them against Allah. Noah had prayed, “My Lord! Do not 


جار جرور (حال) مفعول به 


| دفر كَئَرَ يَكْئْرْ كُفْرَا | د ور دار يدور دَوْرًا 


من الكَفِرِينَ يارا © 


)35( 0 inhabitant. | (of) the disbelievers | any 


ذ ر۔ وَذرَ۔ يذل وذرا 


the earth 


توکیدونصب- اسم(إِنَّ) 


0 
انك 
ع 


Indeed, You, 


earth. 


حرف شرط 


leave a single disbeliever on 


مضارع مجزوم(أنت)- فعل الشرط 


ذو ودر در وذ 


>5 


َر 


You leave them 


they will mislead 


For if You spare "any of" them, they will certainly mislead 


عِبَادَكَ 


Your slaves 


عطف نافية 


وا 


and not 


مضارع مجزوم۔ فاعل 
ول د وَل لد لاد 


يدوا 


they will beget 


حصر 


إلا 


except 


a wicked, 


Your servants, and give birth only to "wicked" sinners, staunch 


نعت۔ منادی۔ مضاف_- مضاف إليه 


ارا © 


a disbeliever. 


عطف۔ جار جرور۔ موصول 


Bu 
صو‎ 5 


رب ب۔ رب یرب 


رت 


5 
ت 


My Lord! 


فعل دعاء (أنت) 
و و مجرور 


ل 


ا 


me 


جار 


عطف۔جار۔ مجرور مضاف_مضاف إليه 


ول د وَل لد ولاه 


ولودی 


and my parents, 


وَلِمَن 


and whoever 


عطف جار رور 


أمن- آم يِن إِيمَانا (إفعَالّ) 


5 3 
l=‏ الى 
وللمومنیںن 


and the believing men 


disbelievers. My Lord! Forgive me, my parents, 


ماض (هو) صلة الموصول 
دخ ل دَخَل- يحل ذخو 


دَخَلَ 


enters 


my house - 


and whoever enters my house in faith, 


and the believing women. 


عطف_ ناهية دعائية 


وا 


And (do) not 


and "all" believing men and women. And increase 


a believer 


مضارع مجزوم (أنت) 


زي د راڌ يريد زيا 


increase 


(in) destruction.” 


the wrongdoers 
the wrongdoers only in destruction.” 


لفظ الجلالة- مضاف إليه نعت أول 
أله رحم رَحِم يَرْحَم رة | رح م رجحم يَرْحَم رخ 


الله آل لرَّحِيم © 


the Most Merciful 


the Most Gracious (of) Allah 


In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ماضٍ مبنى للمجهول (هو) جار رور توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 


وح ي اوی يوي إِيحَاءً (إفْعَالُ) 


اوج إل 


to me 


“It has been revealed 
Say, "O Prophet," “It has been revealed to me that 


فاعل جار جرور 


ماضِ 
س م ع۔ إشتمع. يَسْتع- ماعا (إسَْفْعَالُ) | نف ر۔ قر يَنْفِرُ تفْرَا | | ج ن ن۔ جَّ۔ يح جنا | ق ول قال يَقُول. قول 


اک َة لجن كَمَالوا 


and they said, 


the jinn, of 


a group 
a group of jinn listened "to the Quran," and said 


listened 


توكيدونصب. اسم (إنَّ) | ماض۔ فاعل۔ خبر (إنَّ) 
Es 8‏ 


| heard | ‘Indeed, we 
"to their fellow jinn": ‘Indeed, we have heard a wondrous recitation. 


amazing, 


!را لتَاصِعوَالعِشَرُونَ// 


6 ١ 


# ٦ل ٣‏ ا و 
مضارع مرفوع (هو) نعت ثانٍ جار م عطف۔ ماضٍ- فاعل 


هد ي هَدَى يَهْدِي هِدَايَةٌ ش د رَس يَرْشُد- رَشْدَا | أم ن آمَنَ يُؤْمِن” إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


تيدف 


so we believe the right way, | to lt guides 


It leads to Right Guidance so we believed in it, 


عطف۔ نفى وجزم وقلب مضارع منصوب (نحن) جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه مفعول به 


2 9 
2ت موث سه 


EI‏ فرك إِشْرَاء (إفْعَالُ) رب ب۔ رب يرب ربا أحد 


وَلّن با أعتات 


یں 
anyone. with our Lord we will associate and never‏ 


and we will never associate anyone with our Lord "in worship". 
ماض مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه‎ 


ع ل و تَعَالَ- بتعا تَعَالِيَا (تَمَاعُلَّ) اج د د جذ يد جد ربب رب يرب ر 


بر عم 


(of) our Lord - (the) Majesty Exalted is And that He - 


"Now, we believe that" our Lord—Exalted is His Majesty 


ماضٍ(هو) خبر(إنّ) مفعول به عطف نافية زائدة ٠‏ معطوف عل (صاحبة) 


نيحد ًا (إفْتعَالُ) | ص ح ب- صَحِبَ يَضْحَبُ صُحْبَةٌ ول د وَل يك ولادًا 


2 
م 22 
535 


َد ا 9 را © 


» 


52 00 
| 


a son, and not a wife He has taken 


—has neither taken a mate nor offspring, 
ماض ناقص فاعل مضاف_ مضاف إليه جملة خبر(كان)‎ 


سه يع شيع 


دوي 6ن کر كرا ETT EEE‏ 
كان 


against the foolish among us speak - used to And that he 


and that the foolish of us used to utter 


-مجرور(حال) لفظ الجلالة مفعول مطلق عطف۔ توکیدونصب۔ اسم (أَنَّ) | ماض۔ فاعل۔ خبر (أنّ) 


ش ط ط۔ شد يش مَططَا ظ ن ن۔ قَلنَّ يَظن۔ عَلنًا 
ت 


ت ر سم 
2 و ت 
0 1 لا و لا 


thought And that we an excessive transgression. 


"outrageous" falsehoods about Allah. We certainly thought 


الإنش 


and the jinn, the men will say | 


that humans and jinn would 


مفعول به عطف. توکیدونصب- اسم (أَنَّ) ماضِ ناقص 


دذب كدب يَحْذْبُ کب ك ون-كنَ يون كَوْنَا 
عل کنبا کن 


(there) were And that any lie. against 


never speak lies about Allah. And some 
اسم (كان) جار جرور(نعت) مضارع مرفوع۔ فاعل جار جرور‎ 
رج ل۔ رَجِل يَرْجَل- رَجَلًا ذفن أنسش- تاش اذ رج ل- رَجِلَ- يَرْجَلُ- رَجَلًا‎ 


وو 


م ال ش بِرِجَالٍ 


in (the) men who sought refuge mankind among 


men used to seek refuge with 


عطف. ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول | مفعول به ثانِ ‏ |عطف۔ توکیدونصب۔ اسم (أَنّ) 


زي د رَاد- يَزِيك زِيَادَةَ |رهق رھق۔ يَرْمَق-ِ رَمَمًا 


فَرَادُوهُمَ رَهَقَا © 


And that they (in) burden. so they increased them the jinn, 


some jinn—so they increased each other in wickedness. And those "humans" 
ماضٍ فاعل۔ خبر (أنَّ) | تشبيه وجر۔ مصدرى ض- ف مخففة من الثقيلة | نفى ونصب واستقبال‎ 
ظ ن ن۔ طن يَظْنُ نَا‎ 
6 ر وه‎ 
ظنوا ان‎ 


that you thought as thought 


thought, just like you "jinn", that Allah would not 
مضارع منصوب فعول به | عطف توکیدونصب۔ اسم (أنَّ) | ماض۔ فاعل۔ خبر (أنَّ)‎ 
بعت بعك يبع بغا| أ ل م س۔ لمَس۔ يَلِش۔ لسا‎ 
7 


ص لم م 
< ا م < به 


۰۰ 


sought to touch And that we anyone. Allah will raise 


resurrect anyone "for judgment". "Earlier" we tried to reach 


ا لجالا سح الروت © 


مفعول به ماضٍ مبنى للمجهول (هى) 


7 5 
2 


وجوه ا ير ملأ ملآ یل مَل 


00 521 
السواء حت 


2 


guards filled (with) but we found it the heaven 


heaven "for news", only to find it filled with stern guards 

عطف۔ معطوف على (حرسًا) | عطف توکیدونصب۔ اسم (أَنَّ) | ما ناقص۔ اسم (كان) 
دون كن يَكُونُ كَوْن 
2 ع 
ران كنا 


used to And that we | and flaming fires. 


and shooting stars. We used to 


جار_مجرور (حال)] مفعول مطلق جار مجرور(نعت) | استغنافية۔ اسم شرط- مبتدأً 


قع د فَعَدِ بعد فُعُودًا قع د فَعَد۔ يَفْعْدُ فُعُودًاأ س مع- سَمِعَ- يَسمَعْ- سَمْعًَا 
2 وو > صل 


رمعد ا - 


but (he) who for hearing, | positions | there in sit 


take up positions there for eavesdropping, 
مضارع مجزوم(هو) فعل الشرط ظرف زمان | مضارع مجزوم (هو)  جواب الشرط | جار مجرور مفعول به ثانِ‎ 


س مع إِسَْمَع يَسْتَِعْ- سْتِمَاءًَا (اسْتفْعَالُ) وج د وَجَدَ يد وِجْدَانًا 


ا كو 
د لكو 


for him will find listens 


but whoever dares eavesdrop now will find a 


مفعول به أول نمت إعطف-توكيدونصب- اسم(أن)] نافية | مضارع مرفوع (نحن)-خبر (أَنّ) 


شءب- َب يَمْهَبُ- ْب رصد رَصَدِ رد رَضْدًا 


شِهَابًا وَصَدَا ل 


not And that we - waiting. a flaming fire 


flare lying in wait for them. Now, we do not really know 
استفهام نائب فاعل ماضٍ مبنى للمجهول (هو) جار جرور۔ موصول جار جرور (صلة الموصول)‎ 
ش رر َي يَشِرٌّ شرا | رود اراد بريد إرَادَةَ (إفعَالٌ) أرض‎ 
مد‎ 
5 2 
الارضِ‎ 


the earth (are) in | for (those) who is intended whether evil 


whether evil is intended for those on earth, 


ا لج الا سح الروت © 


ماض فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


روه ارا يريك إرَاة (إفْعالّ) ربب رَبَّ يرب ربا 


ع و ص E‏ 
ر بهم رجهم 


their Lord for them intends 


ا 


or their Lord intends for them what is right. 
ص ل ح- صَلحَ يد يَصَلح صَلاحًا‎ 
ص د‎ 
2 5 
and among us | (are) the righteous | among us And that [we] 


Among us are those who are righteous and those who 


ظرف۔ نعت إشارة مضاف إليه ماضِ ناقص- اسم (كان) خبر (کان) 


ك ون كن يَكُونُ” كُوْنَا ط رق طرق يه رق طَرْقًا 


دُونَ ل کتا طَرَايِقٌ 


We than that. (are) other 


different. (are on) ways 
are less so. We have been of different factions. 


عطف. توکیدونصب۔ اسم (أنَّ) ماضٍ فاعل مخففة من الفقيلة | نفى ونصب واستقبال 


مي ثم e‏ 


ظ ن ن۔ لی ين كنا 
3 روطم 
و تلا 


[we] have become certain And that we 


"Now," we truly know that 
مضارع منصوب( نحن)- خبر (أنَّ) | مفعول به لفظ الجلالة جار مجرور(حال)‎ 


ع ج ز أَغْجَرَّ يعجر إِعْجَارًا(إفْعَالُ) 


أرض 
النَضِ << وَلَن 


the earth i to Allah we will cause failure 


and never 
we cannot frustrate Allah on earth, nor can 


مضارع منصوب (نحن)- مفعول به ظرف زمان۔ معنى الشرط 


ع ج ن اجر يعجر إِعْجَارًا (إفْعَالُ) 


2 و 
عجره و 
And that [we] | (by) flight. we can escape Him‏ 


we escape from Him "into heaven". When 


ماض۔ اتا مفعول به ماض۔ فاعل۔ خبر (أنَّ)- جواب الشرط 


س مع سَيع يَسمَعْ- سَمْعَّا هد ي هی يهي هِدَايَةٌ أم ن- آمَنَ۔ يُؤْمِن- إِيمَانًا (فْعَالٌ) 


7 
في اوي عَم 
8 8 5 

Ê 


we believed the Guidance we heard 


we heard the guidance "of the Quran", we "readily" believed in it. 


استئنافية۔ اسم شرط | مضارع مجزوم (هو) ا جار ضاف_مضاف إليه | واقعة فى جواب الشرط- نافية 


ع 
فلا 


then not 


in his Lord, believes And whoever 


For whoever believes in their Lord will have 
مضارع مرفوع(هو) جواب الشرط مفعول به عطف نافية زائدة معطوف عل (بخسًا)‎ 


خ وف حاف حاف حَوْفًا بخ س۔ بحس يَبْحَس بسا 


رهق رھق۔ يَرْهَقُ- رَهَقَا 


© وَلا رَهَقَا‎ 
any burden. and not 
no fear of being denied "a reward" or wronged. 


any loss | he will fear 


عطف توكيدونصب- اسم (أَنّ) | جار مجرور مبتدأمؤخر خبر (أنّ) عطف جار مجرور (خبرمقدم) 


(خبرمقدم) | سل م أَسْلَم" يْشْلِم” إِسْلَامًا (فْعَالُ) 


(are) Muslims among us And that we, 


and among us 
And among us are those who have submitted "to Allah" and those 


مبتدأمؤخر استئنافية۔ اسم شرط- مبتداً ماضٍ(هو) فعل الشرط واقعة فى جواب الشرط- مبتداً 
ق س ط قَسَط يفْسِظ فسا س ل م أَسْلَم يسم إِسْلَامًا (إفْعَالُ) 


ت 


را 


then those 


And whoever (are) unjust. 


who are deviant. So "as for" those who submitted, it is they 
ماض- فاعل_ خبر_ جملة جواب الشرط‎ 


€ رر ری يَتَحَرّى- 2 (تَمَعُلّ) 


د 


td‏ و م 

8 1 
م القسِطو ن‎ 
And as for (the) right path. have sought 


who have attained Right Guidance. And as for the deviant, 


the unjust, 


واقعة فى جواب (أما)- ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
ك ون كان يَكُونُ” گنا 


فَكَانُواً 


for Hell, they will be,‏ لحان 


they will be fuel for Hell.” 


لف مخففة من الثقيلة. حرف شرط ماضٍ فاعل جار رور 


بم امف حي اق 


ق وم إِسْتَقَام” يَسَتَقِيم”- اسْتِقَامَةَ (إسْتِفْعَالُ) ط رق طَرَّق" يَظرُق” طَرْقَا 
0 


0 ا و‎ 7 
1 22 
they had remained | And that if 
Had the deniers followed the Right Way, 


وقعة فى جواب(لو)- ماضٍ- فاعل- مفعول به جواب الشرط 


س ق ي۔ اس يقي إِسْمَاء (إفعَالُ) 


ت 


م 3 


و 


(in) abundance, water | surely We (would) have given them to drink 


We would have certainly granted them abundant rain to drink— 
تعليل وجر مضارع منصوب( نحن)- مفعول به | جار جرور |اعتراضية اسم شرط- مبتداً مضارع مجزوم (هو)  فعل الشرط‎ 


ع رض غرص. يض إغراضا (إفعال) 


2 
م 2 9 


ومن تعرص 


ت 


turns away And whoever therein. That We might test them 


as a test for them. And whoever turns away 
جار جرور۔ مضاف مضاف إليه مضاف- مضاف إليه | مضارع مجزوم (هو)- مفعول به أول- جواب الشرط‎ 
ذك ر۔ گر يَذْ كر کر رب ب رَبّ۔ يرب را س ل ك۔ سَلَكَ۔ يشلك سلو‎ 


2 
ا o2‏ 
3 
مر ربةف- : 
- 


2 


He will make him enter (of) his Lord, the Remembrance 


from the remembrance of their Lord will be admitted by Him into an 


نعت عطف. توكيد ونصب اسم (أنّ) 


قي ا ا سج د سَجَت يج سُجُوذا 
6 


صَعَدَا © ال 


the masajids And that severe. a punishment 


overwhelming punishment. The places of worship 


e ESE = 


جار مجرور (خبر أنًّ)| واقعة فى جواب الشرط. ناهية 
أله 


00 
فلا 


so (do) not (are) for Allah, 


with 


are "only" for Allah, so do not invoke anyone 
مفعول به | عطف۔ توکیدونصب۔ اسم (أنَّ) | ظرف زمان۔ معنى الشرط ما‎ 


أحد ق وم قَامِ يموم قِيَامَةَ | ع ب د عبد يَعْبُد عِبَادَةَ 


أَحَدَاِ ‏ ونه لما قَامَ 


And that | anyone. 


(the) slave stood up when 
besides Him. Yet when the servant of 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


مضارع مرفوع (هو)- مفعول به ٠|‏ ماض ناقص۔ اسم (کاد) | مضارع ناقصٍ- اسم (كان) 
أله دع و دا يَدْعُو دَعْوَةٌ ك ود كاد يَكَادِْ ودا 


ك ون گان يَحُون” كَوْنَا 
ص 8 وه 


(of) Allah 


they almost calling (upon) Him, 


Allah stood up calling upon Him "alone", the pagans 
جار جرور خبر (يڪونون) ذ كافة مكفوفة‎ 
ل ب د لبد يلمد بوذا‎ 
2 3 هم‎ ٠> م‎ 


a compacted mass. 


مضارع مرفوع (أنا) 


| call upon “Only 
almost swarmed over him. Say, "O Prophet," “I call only upon 


مفعول به 


ت 


أعه 
ع 


أحَدَام 


anyone.” with Him] 
my Lord, associating none with Him "in worship".” Say, 


| associate and not my Lord, 


توكيدونصب- اسم(إِنَّ) | نافية |مضارع مرفوع (أنا)- خبر(إنَّ)| جار مجرور 


مل ك مَلَكَ۔ يمك يِل 


ت 


١2 2 2 
لا املك لڪ‎ 
any harm for you possess (do) not “Indeed, | 


“Itis not in my power to harm or 


“Indeed |, 
benefit you.” Say, “No one can 


5 1 ر‎ 
and never anyone, 
protect me from Allah "if | were to disobey Him", nor 


from can protect me 


مضارع منصوب(أنا) خبر(إنَ)| جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه مفعول به أول 1 مستشنی 


لح د إِلعَحَدّيَلْتَحِدُ إِلْتحَادًا (إفْتعَالُ) ب ل غ- َع بلع بوا 


شش 2 AC e‏ 
جد من دوية- مَلتَحَدَ 6 


8 


وج د وَج يد وِجْدَانَا دون 


(the) notification any refuge. besides Him |from can | find 


can | find any refuge other than Him. "My duty is" only to convey "the truth" 


جار مجرور(نعت)- لفظ الجلالة ٠‏ عطف معطوف عل (بلاعًا)_ مضاف مضاف إليه | استئنافية۔ اسم شرط. مبتداً 


| أله رس ل- رَسِلَ- يَرْسَلُّ- رسلا 


م E ES‏ 
الله ورسلته۔ 


And whoever | and His Messages.” Allah 
from Allah and "deliver" His messages.” And whoever 


مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط عطف معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف_ مضاف إليه 


ع ص ي- عَصَى يَعْصِي عِضْيَانا [ رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- وَسَلَا 


رمف كو 

زرسوكر 
and His Messenger,‏ 
disobeys Allah and His Messenger‏ 


Allah disobeys 


واقعة فى جواب الشرط- توكيدونصب | جار جرور (خبرإِنَ مقدم) | اسم (إنَّ) مؤخر مضاف- جملة جواب الشرط | مضاف إليه 


ن ور نَانِ ينور نور 
5 لهو تار 


for him then indeed, 


(of) Hell, | (is the) Fire 
will certainly be in the Fire of Hell, 


ا لج الاح الروت © 


حال جار رور ظرف زمان 


خ ل د خد ل خُلُودًا 


ETT 


خَللِيينت فيا اباق حي لا 


| therein (they will) abide 


when | Until, forever. 


to stay there for ever and ever. Only when 
ماضٍ- فاعل مضاف إليه موصول- مفعول به مضارع مرفوع مبنى للمجهول (هو)  صلة الموصول‎ 


رأي- رَأى-يرَى- رويد 


وع د وعد يهد وَْنا 
راو م 


they see 


و دمو همه 
يوعدون 
they are promised,‏ 

they see what they have been threatened 


واقعة فی جواب (إذا)- توکید۔ مضارع مرفوع۔ فاعل| استفهام مبتداً 


what 


ار ا 


then they will know 


(is) weaker 
with will they know who is weaker in helpers 


عطف. معطوف عل (أضعف) ڌ 


قال له قل يقل لَه ع د د عد يعد عدا و دري ذَرَى يَدْرِي- دراي 
م 


َكل عَدَدَا © 


and fewer 


(in) helpers 


نافية مضارع مرفوع (أنا) 


9 
ِل‎ 
“Not 
and inferior in manpower. Say, “I do not know 


(in) number. 


موصول- مبتدأمؤخر | مضارع مرفوع مبنى للمجهول (هو) صلة الموصول 


وع د۔ وع يد وعدا 


2ع > 

( دوعدول‎ 
you are promised 
if what you are promised is near or 


whether is near 


or (whether) 


جار مجرور| فاعل ‏ مضاف_ مضاف إليه خبر_ مضاف 
EE‏ 2ج 
كو 0-2 > عير و 
لهو مدا ر 


رت سو 


ج ع ل جَعل۔ يِل جَعلًا 


١ 


2 


for it will appoint 


(The) All-Knower | a (distant) term. 
my Lord has set a distant time for it. "He is the" Knower 


ا لجرالا سح ارون © 


مضارع مرفوع (هو) جار مجرور- مضاف- مضاف إليه 


ظه ر أَظهَرَ يهر إِظْهَارا (فْعَالُ) غي ب غاب يَفِيبُ غَيْبًا 


و 
و ١‏ 
ST.»‏ 


His unseen from He reveals so not (of) the unseen, 


of the unseen, disclosing none of it 
مفعول به ناء | موصول۔ مبتداً ماضٍ(هو)- صلةالموصول جار رور‎ 


أحد رض و إِرْتَضَى ‏ يَرْئَضِي- إرْتِضَاءَ (افْتِعَالُ) رس ل- رسل۔ يَرْسَل- رَسَلا 


َحَنَا© إلا من زتعن 0 


ت 


a Messenger, He has approved whom (to) anyone, 


to anyone, except messengers 
مضارع مرفوع (هو) خبر (إِنَّ) جار مجرور۔ مضاف‎ 
س ل ك۔ سَلَكَ لُك سَذْكَا ب ي ن۔ بَا يبِين- بَيْنَا‎ 


2 م تر ت 
د مِنْ بين 


before [from] makes to march and indeed, He 


of His choice. Then He appoints angel-guards 
عطف۔ جار مجرور مضاف- مضاف إليه مفعول به تعليل وجر مضارع منصوب(هو)‎ 
خ لف خَلَقَ يلف خَلْقَا | رص د رَصَدَ يَرْضْدُ رَصَدًا ع ل م عَم يَعَلَم عِلْمًا‎ 


افا يَصَدًَا © لعل 


س ت 


That He may make evident a guard, behind him 


before and behind them to ensure that 
ماض۔ فاعل۔ خبر (أَنّ) مفعول به مضاف | مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه‎ 
ب ل ۓ۔ أَبْلَع- يبيغ لعا (إفعَالُ)| رس ل رَسِلَ- يَرسَل- رَسَلا| ربب رب يرب ربا‎ 


2 
أبَلَعُوأ رسلللت رھ 


ےت 


(of) their Lord; (the) Messages they have conveyed indeed, 


the messengers fully deliver the messages of their Lord 


جار مجرور ظرف مكان(صلة الموصول)- مضاف إليه 


2 
د يهم 
و 
عر 


(is) with them what and He has encompassed 


—though He "already" knows all about them, 


ا لج الاح الروت © 


مفعول به مضاف 
كلل کر يڪل كلا 


م 


کل 


(of) all and He takes account 


and keeps account of everything.” 


لفظ الجلالة- مضاف اليه 
أله 
ص 2~ مم له 
الوحمن لد - كح 9 
the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name‏ 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 
منادی۔ تنبيه نعت أمر (أذ مفعول به‎  ءادن‎ 


س0 س وی 


زم ل- ازَّمَل- يزَمَل- مُرَملا (تفعَلُّ) ليل 


َلْمُزَمَلُ © الل 


(in) the night, who wraps himself! 


O you wrapped "in your clothes"! Stand all night "in prayer" except 


بدل۔ مضاف۔ مضاف إليه عطف 


ن ص ف۔ تصق يَنْصِفْد تَصمًا 


یں د 
بسو چ 
ار 


نصفهو و 


from it lessen or Half of it, a little, 


a little— "pray" half the night, or a 
مفعول به : أمر (أنت) جار مجرور عطف أمر (أنت)‎ 


ق ل ل قَلَّ- بقل قل زي د راد يريد ِيَادة رت ل رَثَل- رتل تَرْتِبلًا (تَفْعِيلٌ) 


زد عليه وَرَتَلِ 


and recite to it, add a little, 


little less, or a little more—and recite 


اال الاح انرون 


مفعول مطلق 0 اسم (إِنَّ) 
رت ل رَتَّل- رتل تَْتِيلًا (تَفْعِيلٌ) 
تَرُتِيلا © إِنا 


Indeed, We (with) measured rhythmic recitation. | the Quran 


the Quran "properly" in a measured way. "For" We will 
استقبال مضارع مرفوع (نحن)- خبر (إِنَّ)‎ 
ل ق ي۔ الى يُلقِي- إِلْقَاءَ (إفْعَالٌ)‎ 


ل 


Indeed, a Word | upon you will cast 


soon send upon you a weighty revelation. Indeed, 


and most potent (is) very hard | it (at) the night, (the) rising 


worship in the night is more impactful 


عطف معطوف عل (أشد) ز توكيدونصب | جار مجرور (خبرمقدم) جار مجرور (حال) 
| نهر نَهْنِ يَنْهَرِ تهر 


ان لَك ف نهار 


ك 
the day‏ 


| in | for you Indeed, (for) Word. and more suitable 
and suitable for recitation. For during the day you are 


اسم (إِنَّ) مؤخر نعت استثنافية أمر (أنت) | مفعول به مضاف- مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 

س بح سبح يسح سَبْحَااط ول طَال يَظولُ طول ذك ر د گر۔ يَدْ کر ذكرًا سما د مو سمو ربب ربد ب يرب 3 

5 ت ص درد 
طويلًا © وَآذْكْرِ 


(of) your Lord (the) name And remember prolonged. (is) occupation 


over-occupied "with worldly duties". "Always" remember the Name of your Lord, 


جار رور مفعول مطلق خبر۔ مضاف 


عو 2 
وت 


SpE‏ یا لب تل جل تيا (تَفْعِيلٌ) ویو رب رتنا 


o ۳‏ ت ت 
وت الته 
ودب إليه لبد 
(The) Lord (with) devotion. to Him and devote yourself‏ 
and devote yourself to Him wholeheartedly. "He is the" Lord‏ 


مضاف إليه نافيةللج: اسم (لا) 


ش رق شرق يشرق سر أله 
ت 
الله 
2 


except god (there is) no and the west; (of) the east 


ع 


of the east and the west. There is no god "worthy of worship" except Him, 
واقعة فى جواب الشرط. أمر(أنت)- مفعول به أول | مفعول به ثان جملة جواب الشرط عطف أمر(أنت)‎ 
أخ ذ َد تخد اذا (افْتِعَالُ) وك ل وگل يڪِل وكلا | ص ب ر صر يَصْير صَيْرا‎ 
2 2 ب‎ 2 1 22 
و كيلا وَاصَبِرَ‎ 


And be patient | (as) Disposer of Affairs. so take Him 


so take Him "alone" as a Trustee of Affairs. Be patient "O Prophet" with 
-مجرور موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | عطف أمر(أنت) مفعول به مفعول مطلق‎ 


ق ول- قَالَ- يَقُولُ قول هج ر هَجَرَ۔ هجر هَجْرًَا هج ر هَجَرَ۔ يَهَجْرٌ هَجْرًَا 


ليج 15 > 00100 
يمولول وأاهجره 


an avoidance and avoid them, they say, 


what they say, and depart from them 
عطف أمر(أنت) وقاية مفعول به عطف_ معطوف عل الياءفى (ذرفى) نعت۔ مضاف‎ 


روت ووو 


2 مل کم حمل جال ذر وَذَرَ۔ يد وَذْرَا كذب گڏبَ يُحَذَّبُ تَحْزِيبًا (تَفْعِيلٌ) أول 


يلاق ر وَألْمُكذْبِينَ أؤلي 


~ وهو 
ا 


possessors and the deniers, And leave Me gracious. 


courteously. And leave to Me the deniers—the people of luxury— 


عطف- أمر (أنت) مفعول به | مفعول فيه |توکیدونصب ظرف۔ خبر(إِنَ)مقدم_ مضاف إليه 


ق لل قَنَّ يقل قِلَهَ 


ام < سدس عام 006 | ا 
التَعُمَةٍ وَمَهُلهُمْ قليلا © إن يتا 


= 


with Us Indeed, a little. and allow them respite - | (of) the ease, 


and bear with them for a little while. "For" We certainly 

اسم (إنَّ) مؤخر عطف معطوف عل (أنحالًا) | عطف معطوف عل (أنكالا) | نعت ‏ مضاف | مضاف إليه 
نكل ڪل ينكل نَكْلَةٌ | + جَحُمَ يِجْحُم جُحُومًا | ط ع م أظعم يطعم إِظعَامًا غ ص ص 
6 س ر ےا ا س 
أنكالا واا 58 


chokes that And food and burning fire, (are) shackles 


have shackles, a "raging" Fire, choking food, and a painful 


ا لجالا سح الروت © 


مضارع مرفوع- فاعل- جملة مضاف 


رج ف يَجَقَ- يَرْجُفُ يَجْقَا | أرض 


ر 
ص £2 
هم 3 


ترجف الارض 


the earth | will quake (On the) Day painful. | and a punishment 


punishment "in store for them" on the Day the earth and mountains will shake "violently", 


عطف_ معطوف عل (الأرض) عطف۔ ماضِ ناقص اسم (کان) خبر (کان) 


ج ب ل۔ جَبل۔ يِبْل” جَبلا ‏ | ك ون كن يَكُون كَوْنَا | ج بل جَبَلَ- يبل جَبلا | د ث ب۔ كُتَبَ يَحْيِبُ كُنْبًا 


وبال وَكَانَتِ آَخِبَالُ کيا 


o2 


a heap of sand the mountains and will become and the mountains, 
and mountains will be "reduced to" dunes of 
توكيدونصب- اسم (إِنَّ) ماضٍ فاعل جار جرور مفعول به‎ 
رس ل- أَرْسَل- يُرْسِل- إِرْسَالا (إفعَال) رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا‎ 


إن اس إِليِكمَ 0 


a Messenger to you [We] have sent | Indeed, We | pouring down. 


shifting sand. Indeed, We have sent to you a messenger 
نعت جار مجرور | جر مصدرى ماضٍ- فاعل جار جرور‎ 


شه د هد شد تَهَادة رس ل- أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إرْسَالَا (إفْعَالٌ) 


- 
ع > 
د ا 7 ر 
0 5 ۱ لا 


> 


Firaun We sent as upon you, (as) a witness 


as a witness over you, just as We sent 
مفعول به استئنافية۔ ماضٍ مفعول به 2 أعطف ماض۔ فاعل۔مفعول ب‎ 
رس ل رَسِلَ- يَْسَل- رَسَلاع ص ي۔ عَمَی۔ يَعْصِي- عِضْيَّانا رس ل۔ رَسِلَ- يرسَل۔ رسلا أخ ذ أَحَد خد أَخْدًا‎ 
- ص‎ 6 
ر و 88 5ه َو‎ 
3 رَسُولا اله سو|‎ 


so We seized him the Messenger, Firaun But disobeyed a Messenger. 


a messenger to Pharaoh. But Pharaoh disobeyed the messenger, so We seized him 
مفعول مطلق نعت واقعة فى جواب الشرط- استفهام حال | مضارع مرفوع- فاعل۔ جواب الشرط‎ 


أخ ذ أَحَدَ يَأَخْدْ أَخدا أوب ل- وبل يَوْبْل- وَيَلَا دي ف وق ي۔ اتی يَتّي- انَقَاء (افْتعَالُ) 


0 E 

2 2 

+ 5 2 - 

ا م 

0 + فول 
ب 


will you guard yourselves, Then how | ruinous. (with) a seizure 


with a stern grip. If you "pagans" persist in disbelief, then how will you guard yourselves 


ماضٍ فعل الشرط- فاعل | مفعولبه | مضارع مرفوع (هو) نعت أول 
ك ف ر ڪَفَرَ يَكْئْرْ ڪُفرَ يوم جع ل جَعَلَ يَجْعَلُ جَغْلا | ول د وَل يك ولَادًا 
يوم الولدانَ 


the children (that) will make 


| a Day you disbelieve, 
against "the horrors of" a Day which will turn 


2 


مبتدا خبر نعت ثانٍ جار مجرور 

س م و سما يَسْمُو سُمْوَا | ف ط ر انْمَطر يَنْمَطِر إنفِظارًا (انْفِعَالٌ) 
1ه سكو 
السماء 


The heaven gray-haired? 
children’s hair grey? It will "even" cause the sky to split apart. 


therefrom, (will) break apart 


ماض 
ك ون گا يون كَوْنَا| ‏ وع د وَعَدَ يعد وَعْدَا | فاع ل فَعَلَ يَفْعَل- فِعْلًا 


اسم(كان)- مضاف مضاف إليه خبر(کان) توكيد ونصب | إشارة اسم(إِنّ) 


قد مفغولا © إن 


Indeed, to be fulfilled. His Promise 


His promise "of judgment" must be fulfilled. Surely this 


عطف اسم شرط. مبتدأ | ماضِ (هو) فعل الشرط ماض (هو) جواب الشرط 


خبر(إن) 
ذك ر د کر يکُر تَدْكِيرَ(تَفْعِيلٌ) ش ي أ شَاء ياء مَشِيقَةَ | أخ ذ تخد يَتَخِدُ- اذا (افْتِعَالُ) 


فمن شا اتد 


(let him) take 


wills then whoever (is) a Reminder, 
is a reminder. So let whoever wills take the 


جار مجرور مضاف- مضاف إليه ! توكيد | اسم(إِنَ)- مضاف إليه امضارع مرفوع(هو)- خبر(إدً) 
َب ربا أس ب ل سبل يسبل سبلا ونصب |رب ب رَبَّ يوب ربا ع ل م عَلِمَ” يَعْلَمْ عِلَْمَا 


زپ په رب یرب 


جعير ا 
ر 
د 


his Lord 


your Lord Indeed, 


"Right" Way to their Lord. Surely your Lord knows 


توکیدونصب- اسم(إنَ)| مضارع مرفوع(أنت) | مفعول به جار۔ جرور۔ مضاف 
ماد ن و دَنَا- يَدْنُو دنا ث ل ث_ تَلَتَ یفلت تَلَانَا 


ور 


£ ٤و‏ 2 
انك ادن هن ثل 


1 


(of) the night, two-thirds than | (a little) less that you 


that you "O Prophet" stand "in prayer" for nearly two-thirds of the night, 


عطف معطوف عل (أدقى)- مضاف_مضاف إليه | عطة ف عل (نصفه)| عطف۔ معطوف عل فاعل (تقوم) 


ن ص ف تَصَفَ يَنْصِفْ نَضْفًا ك. نَلَتَ یقلت تاتا | ط وف ظاف۔ طوف طَوَافًا 
ال 
ويصعدر 
those who and (so do) a group and a third of it and half of it‏ 


or "sometimes" half of it, or a third, as do some of those 


ظرف(صلة الموصول) عطف_ مبتدأ_ لفظ الجلالة مضارع مرفوع (هو) مفعول به أ معطوف عل (اليل) 


مضاف إليه أله ق د ر قَدَّرَِ يُقَدّرْ تَقْدِيرَا (تَفْعِيلٌ)| ليل | نهر تهر نهر نَهرَا 


م 8 0 سو وي سو م 1 02 س 8 
: وَالله ر اليل وَالتَهَارَ 


and the day. the night determines And Allah (are) with you. 


with you. Allah "alone" keeps a "precise" measure of the day and night. 


عطف ماض (هو) مخففة من الثقيلة | نفى ونصب واستقبال مضارع منصوب. فاعل- مفعول به 


ع ل م عَلِم غلم عِلْمًا ح ص ي أَحْصَى بحصي إِحْصَاءً (إفعَالٌ) 

٤ 7‏ م 
1 ان 
you count it, that | He knows‏ 


He knows that you "believers" are unable to endure this, and 


و 
0 


ماض (هو) جار جرور واقعة فى جواب الشرط- أمر فاعل- جواب الشرط | موصول مفعول به 


ت وب نَابَ يَتُوبُ- تَوْبَة 


so recite to you, so He has turned 
has turned to you in mercy. So recite "in prayer" 


ماضٍ (هو)- صلة الموصول جار مجرور (حال) 


ي س ر لر بجر تشر تفل ET‏ 


ت 
2 
ا اا 


پر ھن 
He knows | the Quran. of | is easy‏ 


whatever you can from the Quran. He knows that 


استقبال مضارع ناقص | جار مجرور (خبريكون مقدم) اسم (يڪون) مؤخر عطف۔ معطوف عل (مرضى) 


2 د ون كان يَحُون- ونا رض و ری يَرصَى- مرْضَاة‎ 
م‎ | - 2 
ينڪم وءاخرولن‎ 
and others sick among you there will be 
some of you will be sick, some will be 


a DENE -‏ 
پو كاك و 

مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت ا جار ج مضارع مرفوع- فاعل 
ض ر ب۔ صَرَبَ۔ يَضْرِبُ صرب ض | بغي إبْتَتَى- يَبتغي۔ ابْتعَاءً (افْتِعَالُ) 


(the) Bounty seeking the land | i traveling 
travelling throughout the land seeking Allah’s bounty, 


مضاف إليه. لفظ الجلالة |[ عطف معطوف عل(مرضى) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت جار- 


آل أخر ق ت ل قات َال مُقَائلَهَ (مُفَاعَلَةُ) 


صر و 
1 | مهو م و - 
3 .هه 
الله وَءَاخَرَونَ يقتقلون 
fighting and others (of) Allah,‏ 
and some fighting in the cause of Allah.‏ 


-يجرور مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه | واقعة فى جواب الشرط- أمر_ فاعل جواب الشرط 
س ب ل۔ سل يسبل سَبْلَا أله 

ص ر صل 

: الله 

So recite (of) Allah. (the) way 
So recite whatever you can from it. 


4 


ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول جار مجرور (حال) | عطف. معطوف عل (اقرءوا) 


ي س ر تسر يسر مسرا (تَفَعْلُ) ق وم قَامِ يَقُومِ قِيَامًا 


پچ 2 38 و ا 
دیسر وا 


the prayer | and establish 


is easy 
And "continue to" perform "regular" prayers, 


ي۔ آئی۔ يُوْق- إِيتَا (إفْعَالُ) | زك و رگ يرکو رُكاءَ | ق رض قَرَص۔ يَفْرِضُ قَرْضًا 


لك وأفرشوا 


and loan the zakah and give 


pay alms-tax, and lend to Allah a good loan. 


مفعول مطلق 


قد و3 قَدَمِ يِقَدَمْ تَقْدِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


24 سو أ 


ت 


you send forth And whatever 


Whatever good you send forth 


اا لالاح الروت © 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه جار مجرور (حال) 


56 ETE 


نف س۔ نفس يَنْفْس َمْسا خ ي ر حار ير خَيْرا 


أنقيِ 


you will find it good, for yourselves 


for yourselves, you will find it with 
لفظ الجلالة مضاف إليه | ضميرمنفصل مفعول به ثانِ عطف۔ معطوف عل (خيرًا)‎ 
خي ر حار خير خَيْرَا | ع ظ م عَظمْ بَعظم عَظومة‎ 


(in) reward. and greater (will be) better 


Allah far better and more rewarding. 


عطف_ معطوف على جملة(اقرءوا) فعول به لفظ الج توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) 


غ ف ر تعفر يَسْتَغْفِرُ إسْتعْقَارًا (اسْتِفْعَالٌ) 


5 


واستَغفِروا إن 


Indeed, (of) Allah. And seek forgiveness 


ص 
SEE‏ 


And seek Allah’s forgiveness. Surely Allah is 


خبر (إِنَّ) أول خبر (إِنَّ) ان 


غ فر عقر يعفر عفرا | | رح م رَجم برخم رمه 


عَفُورٌ نَحِيم © 


Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, 


All-Forgiving, Most Merciful. 


رحم زرحم يَرْحَم رة 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ا لالاح الروت © 


نداء منادى- تنبيه 


08 

2 
ل 

ايها 


O you 


د ث ر َر َر درا (تفَعلّ) 


آلمدَيْرُ © 


Stand up | who covers himself! 


and warn, 


O you covered up "in your clothes"! Arise and warn "all". 


عطف مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


ع 


5 موك 


رب ب۔ رب يرب رد 


وَرَبك 


And your Lord 


- 
0 E 
ب‎ 


عطف_- أمر (أنت) 


رص 
نک © 
8 


magnify, 


Revere your Lord "alone". Purify your garments. 
عطف مفعول به مقدم‎ 


ا 


رج ن رَجَر يَرْجُرُ رَجْرَا 


وى 


عطف أمر (أنت) 


And your clothing 


عطف ناهية 


وَالرَجْرَ 


اهر 


8 


هم 


purify, 


| And uncleanliness 


avoid, 


وَل 


And (do) not 


مضارع مجزوم (أنت) 


من ن۔ من يمن مَنا 


يج د 4 
دماں 


confer favor 


"Continue to" shun idols. Do not do 
مضارع مرفوع (أنت) عطف۔ جار۔‎ 


ك ث ر استکتر يَسَتَكْيْرُ إسْتِكْتَارًا (اسْتَفْعَالُ) 


ت 2 
و ا 0 
مس م © 
- 


(to) acquire more, 


ربب رب یرب 


جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


2 9 
اس موك 


ر 


وَلرَبَكَ 


And for your Lord 


a favour expecting more "in return". And persevere for "the sake of" your Lord. 


عطف أمر(أنت) 


ص ب ر۔ صَبَر صر صَبْرَا 


تَأَضبز © 


be patient. 


واقعة فى جواب (إذا)_ إشارة مبتدأ 


استئنافية ظرف زمان 


معنى الشرط 
فإذا 
2 


Then when 


ما مبنى للمجهول 


ن ق ر نَقِن قر تَر 


ف 


in 


ومه سا 


2 


is blown 


"For" when the Trumpet will be sounded, 


خبر 


يوم 


يوم 


(will be) a Day 


that will "truly" be a difficult Day— far from 


جار مجرور (نائب فاعل)۔ مضاف إليه 


| ن ق ر تقر يقر ترا 


لتاقو @ 


the trumpet, | 


جار- 


difficult, 


نعت تتح مضاف مضاف إليه 


كُفْرَ| غي ر عار غير غَيْرَا أي س ر يسر َير يسر 


ر 
ث< ٠‏ 


بير © درف 


and whom Leave Me easy. the disbelievers - 


easy for the disbelievers. And leave to me 
ماضٍ- فاعل صلةالموصول حال عطف۔ ماضٍ فاعل | جارٍ مجرور | مفعول به أول‎ 
خل ق لق جل خَلَقَا | وح د وَحَد يد ودا | جع ل- جَعَل بعل جَغْلَا مول‎ 


جلف و لمالا 


8 


wealth to him And | granted 5 | created 


"O Prophet" the one | created all by Myself, and granted him 
عطف معطوف عل (مالا) نعت عطف۔ ماضٍ- فاعل جار مجرور‎ 


بوي د مد مهد يه هيا تفيل 


3 


وَبَنِينَ 2 دا شهودًا © ذف 1 


for him, And | spread present, And children extensive, 


abundant wealth, and children always by his side, and made life very 
مفعول مطلق عطف مضارع مرفوع (هو) مصدرى ونصب مضارع منصوب (أنا)‎ 
مهد يُمَهّد- تَمْهِيدًا (تَفْعِيلٌ) ط مع طْمَعَ۔ يَظْمَعْ- طمْعًا زي د راد يريد زِيَادَة‎ د٠م‎ 
"3. ء٤‎ > ےہ <] و ع‎ 5 5 
ا‎ 8 ® 
تَمهِيدًا © كوك ان ازید‎ 


| (should) add more. | that he desires Then ease. 


easy for him. Yet he is hungry for more. 
ردع وزجر توكيدونصب | ماض ناقص (هو) | جار مجرور مضاف_مضاف إليه خبر (کان)‎ 
د لل كلّ ڪل گلا اسم (إنَّ) اك ون كن ڪون كَوْنَا 5 ع ن د عند عند عُنُودًا‎ 
© کان لا عَنِيدًا‎ 


stubborn. to Our Verses has been Indeed, 2 By no means! 


But no! "For" he has been truly stubborn with Our revelations. 
استقبال۔ مضارع مرفوع (أُنا)_ مفعول به‎ 


رهق ارهق انلق إذ ماقا (إفْعَالُ) ص ع د صَعِدَ يَصْعَدُ صَعْدٌ 


© صَعُْودًا‎ ET 


Indeed, he | (with) a laborious punishment. Soon | will cover Him 


I will make his fate unbearable, for he contemplated 


اال اسح رالتروت 


ماضٍ(هو) خبر (إِنَّ) عطف- ماضٍ (هو) 
ف ك ر۔ کر يُمَكر تَفْكِيرَا (تَفْعِيلٌ)| ق د ر قَدَّرَ يُقَدّرْ تَقْدِيرَا(تَفْعِيلٌ) 


- 
رات ص 
۰ سے مھ للا سيم 


وفدر 


So may he be destroyed, and plotted. thought 


and determined "a degrading label for the Quran". May he be condemned! How evil was 


ماض (هو) عطف ت استفهام حال ماضٍ(هو) 


ق د ر قَدَّنَِ يُقَدّرْ تَقْدِيرَا (تَفْعِيلُ) و3 ق 1 ا قلا كيف ق د ر قَدَّنَِ يُقَدّرْ تَقْدِيرَا (تَفْعِيلُ) 


قَدَّدَ 6 ب تدر © 
فذرك ثم 


he plotted! may he be destroyed, j Then he plotted! 


what he determined! May he be condemned even more! How evil was what he determined! 
ماضٍ (هو) : ماضٍ(هو) عطف ماضٍ(هو)‎ 


1 


ن ظ ر نر يَنْظر نَظرًا ع ب س۔ عَبَس۔ يَعَبِس عُبُوسًا | ب س ر بسر يَبْسِنُ بُسُورًا 


نَْظَرَ 9© عبس وَبَسَرَ 3© 


and scowled; he frowned Then | he looked; 


Then he re-contemplated "in frustration", then frowned and scowled, then 
عطف۔ ماضِ (هو)‎ 
ك ب ر استکبر۔ يَسْتکیر۔ إسْتِكْبَارًا (اسْتِفْعَالُ)‎ 


وَآَسْتَكْبَرَ © لش إن 


“Not Then he said, and was proud, he turned back 


turned his back "on the truth" and acted arrogantly, saying, “This "Quran" is nothing 


إشارة مبتدأ خبر مضارع مبنى للمجهول (هو) نعت | نافية | إشارة مبتدأً 


سح ر سَحََ يَسْحَر سِخْرًا | أن ر۔ تر يُؤْئِر إِيَارَا (إفْعَالُ) 


< وو 00 ر ھا 


(is) this imitated. magic (is) this 


but magic from the ancients. This is no more 
مضاف إليه استقبال مضارع مرفوع (أنا) مفعول به أول‎ 
ب ش ر َس يَش بَشْرَا ص ل ي- أضق- بصي إِضْلاء (ِفْعَالُ)‎ 
0 77 
أله ا‎ 
هو سل‎ oe ۰ 


Soon | will drive him (of) a human being.” (the) word 


than the word of a man.” Soon | will burn him 


استثنافية- استفهام۔ مبتداً 


وم 
And what‏ 


in Hell! And what will make you realize what 


0 
سَقَرٌ © 


can make you know (into) Hell. 


مضارع مرفوع (هى) 
ب قي أَبْتَى. يبي إِْقَاء (إفعَالُ) 


مضارع مرفوع (هى) 


وذر وَذْنِ يدل وَذْرًا 


در 


it leaves, 


ل 


| Not 


Hell is? It does not let anyone live or die, 


وا 


and not it lets remain 


(is) Hell? 


خبر 
ل وح لاح۔ يَنُوح لَوْحَا 


Scorching 


جار جرور مفعول به 


ب ش ر بشر۔ یبشر۔ بَشْرَا 


سن 2 تعر 
2 25 
4 0 
ب 


the human (skin). 


جار جرور (خبرمقدم) 


- 
م# امع 
4 


Over it 


يده 


2 ساهو 


ا 


عددمركب- مبتدأمؤخر 


عشر 


عَشَرَ © 


(are) nineteen. 


scorching the skin. It is overseen by nineteen "keepers". 
ماض- ت‎ 


استثنافية نافية مفعول به مضاف مضاف إليه 
ن و ر- ار ينور ورا 


الْثَارِ 


(of) the Fire 


- 5 مها سم Glo‏ 
ص ح ب۔ صَحِبَ يَصْحَبٌ ‏ صحبة 


keepers We have made And not 


We have appointed only "stern" 
ماضٍ- فاعل‎ 


جع ل- جَعَلَ- عل جَغْلًا 


مفعول به ثانٍ عطف نافية مفعول به اول مضاف- مضاف إليه 


م ل ك مَلَكَ يَمْلِك مَلَكَا 
صل 


ت کی رر 
22 2 هه 
ميك 2و 


ع 
- 


إلا 


except 


And not 


angels as wardens of the Fire. And We have made their number only 
جار جرور (نعت) | ماضٍ- فاعل۔ صلةالموصول وجر۔‎ 


ك ف ر ڪَمَرَ يَڪمُر ڪفرَا سیق 


حرا 


disbelieve - 


their number We have made 


Angels. 


مضارع منصوب 
- إسْتِيقَانَا (اسْتِفْعَالٌ) 


خم يهو سر 
۰ 
حرم م 


that may be certain 


for those who (as) a trial 


as a test for the disbelievers, so that the People of the Book will be certain, 


ا لجر الاح الروت © 


ماضٍ 


those who 


مبنى للمجهول. نائب فاعل صلة الموصول 


were given 


the Scripture 


and the believers will increase 


believe 


(in) faith, 


زي د إِزْدَاك يَرْدَاكْ إزْدِيَادًا (افْتِعَالُ) 


وَيَرد 


and may increase 


اد 


عطف نافية 


وَل 


and not 


in faith, and neither the People of the Book nor the believers 


may doubt 


فاعل۔ موصول 


صب 
٠‏ چ 

۰ 
و 


those who 


اش ا 


ماض مبنى للمجهول- نائب فاعل۔ صلةالموصول 


5 
۳ 


were given 


مفعول به ثانِ 


the Scripture 


will have any doubts, and so that those "hypocrites" 


عطف_ معطوف عل (يرتاب) 


ام ن- آمَنَ" يُؤْمِنْ مانا (إفْعَال) 


يلو 


and the believers, 


بهدذ 


by this | 


Allah 


عطف۔ تعليل وجر۔ مضارع منصوب 
ق ول قال يمول قول 
مارك ۹ 
وَلِيَقول 


and that may say 


in their hearts and 
عطف_ معطوف على (الذين)‎ 
ك ف ر صَئَرَ يَكْفْرْ كُتْرَا‎ 
8 صر < سس‎ 
9 ر« و‎ ۴ 
و ل كفِرو‎ 


and the disbelievers 


فاعل 


88 


ألّذِينَ 


in those 


with sickness 


استفهام۔ مفعول به 


ماد 


“What 


the disbelievers will argue, “What does 


4 
6 


1 


example?” 


Thus 


جار مجرور (خبرمقدم)- مضاف- مضاف إليه 


وو 


قلوبهم 


their hearts 


(does) intend 


lets go astray 


Allah mean by such a number?” In this way Allah leaves whoever He wills to stray 


!را لتَاصِعوَالعِشَرُونَ/) 


6 ١ 


اله د . 
لفظ الجلالة فاعل مضارع مرفوع (هو) ‏ صلةالموصول | عطف مضارع مرفوع(هو) 


ش ي أ شَاء ياء مَشِيكَة هد ي۔ هَدَى- يَهْدِي- هِدَايَةٌ 


م2 


ويهدى 


and guides He wills 


and guides whoever He wills. 


مضارع مرفوع مفعول به مضاف | مضاف إليه مضاف_مضاف إليه 


9 


ع لم عَلِمَ يَعْلَم عِلَمَا جند رب ب رب يرب ربا 
م < )و وو 22 
ل جود 


(of) your Lord (the) hosts knows And none 


And none knows the forces of your Lord 


مبتدا حصر خبر جار رور 


ذك ر۔ ذَكر يذ کُر ذكرًا ب ش ر جر يشر بَثْرَا 


فى إلا ذكرى ‏ للبقرق 


to (the) human beings. a reminder (is) but | it And not 


except He. And this "description of Hell" is only a reminder to humanity. 
ردع وزجر جر وقسم مجرور | عطف معطوف عل(القمر) | ظرف زمان ماضٍ(هو)  مضاف إليه‎ 
كلل كل يكل كلا قمر‎ 


لمر 


س 


it departs, | when And the night By the moon, | 


But no! By the moon, and the night as it retreats, 
ظرف زمان۔ معنى الشرط ماضِ (هو)  مضاف إليه توكيدونصب- اسم (إِنّ)‎ 


س ف ر أَسْفَنِ يُسَفِرُإِسْقَارًا (إفْعَالُ) 


- 


إ5 أسفَر © تَا 


Indeed, it it brightens, when And the morning 


and the day as it breaks! Surely 
مزحلقة۔ خبر (إِنَّ)- مضاف مضاف إليه تمييز جار رور جار جرور موصول‎ 
أح د ك ب ر گار ار كبر إن ذ ر َر ندر نذْاب ش ر بر يشر شرا‎ 
۳ < ص < ےو س‎ 
5 58 2 چ هم ته ت‎ 
الكبر نَذِيرًا للجشر © لمن‎ 


To whoever /to (the) human being, A warning (of) the greatest, (is) surely one 


Hell is one of the mightiest catastrophes— a warning to humankind, to whichever 


ماض (هو)- صلة الموصول 


ا شاع تشاع مَشِيئَة مَشيكَة 


among you 


of you chooses to take the lead or 
مبتداً مضاف‎ 


كلل گل يڪل كلا 


و 


کل 


Every 


ماضِ(هى) صلةالموصول 


stay behind. 


it has earned, 
lag behind. Every soul will be detained for what 


0 مضاف إليه جار مجرور (حال) 


4 م‎ 
الَيَمِينٍ‎ 
|__ (of) the right, 


it has done, except the people of the right, who will be in 
مضارع مرفوع- فاعل جار رور‎ 
ي فاع حدم اجر يرم‎ 


فين ال قَسَاءَلَ۔ تال سا٤‏ (تفاعل) 
يتَسَآءلُونَ @ لْمُجْرِمِينَ ® 
the criminals,‏ 


asking each other, 


ل 


Except 


ی 
In‏ 


Gardens, (the) companions (is) pledged, 


استفهام۔ مبتداً 


إِجْرَامًا (إفْعَالٌ) 


“What About 


Gardens, asking one another about the wicked "who will then be asked": “What 
جار رور ماضِ۔ فاعل‎ 
ق ول قَالَ يَقُولُ قَولا‎ 


الوأ 


They will say, 


ماضِ (هو)۔ خبر نقی وجزم وقلب 


س ل ك سَلَكَ َلك س 


9 ص 0 


سَهَرَ 09 


Hell?” 


has landed you in Hell?” They will reply, “We were not 


into led you 


مضارع ناقص (نحن) 
ك ون- كن ڪون كَوْنا 
َك 


we were 


جار مجرور (خبر نك) 


ص ل و صل بصن صَلَاءَ(تَنْعِيلٌ) 


ET 
© المصلين‎ 


those who prayed, 


عطف۔ نفى وجزم وقلب 


ول 


And not 


of those who prayed, nor did 


مضارع ناقص (نخحن) 
كو ن۔ كان يَكُونُ كو 
و 
َك 


we used to 


مضارع مرفوع (نحن)- خبر(نك) 
ط ع م أَظهم. يطعم إظعامًا (إفْعَالٌ) 


3 


مضارع مرفوع (نحن) خبر (كنا) 


ج و ض۔ خَاضَ يَُوضُ خَوْضًا 


with 


indulge in vain talk 


مضارع مرفوع (نحن)۔ خبر (كنا) 


the certainty.” 


مضاف إليه 


ألشّفِعِينَ © 


| (of) the |) 


حال 


جار جرور۔ مضاف 


ك ذ بكَذَبَيُحَدَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ) 


(the) Day 
Day of Judgment, until the inevitable came to us.” 


واقعة فى جواب الشرط- نافية | مضارع مرفوع- مفعول به 


وم 
فما 


Then not 
So the pleas of intercessors will be of no 


استئنافية۔ استفهام. مبتداً| جار جرور (خبر) 


Then what 
benefit to them. Now, what is the matter with them that they 


اع رض- أُعْرَص۔ يُعْرِض- إِعْرَاضًا (إفْعَال) 


they (are) turning away 
are turning away from the reminder, as if they were spooked zebras 


مفعول به 


س ك ن سَكُنَ يَسَكُن سكُونةٌ 


أَلْمِْكِينَ © 


the poor, 


we feed the poor. We used to 


مضاف إليه 


ص وہ 
ا لخابضين © 
ع م e‏ 


the vain talkers, 


مضاف إليه 


دين دَانَ يَدِينُ"” دِيئًا 


أَلدِينِ © 


خ وض حاص بَُوضش حَوْضًا 


عطف۔ ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
ك ون كَانَ يَكُون” كُوْنَا 


غايةوجر 


ت 


حی 


(of) the Judgment, 


Until, 


ت 
وه 


لبقيعهم 


م" 
كف 


(is) for them, 


خبر (كَأَنّ) 


26 


دوو 


donkeys | As if they (were) 


will benefit them | 


indulge "in falsehood" along with others, and deny the 


And we used to 


عطف۔ ماضِ ناقص- اسم (كان) 
كو ن۔ كان يَكُونل گنا 


And we used to 


م 


came to us 


فاعل مضاف جملة جواب الشرط 


و 
2 سدمة 


1 FIs 


intercession 


| (that) from 


ن ف ر افر يَسْتنْفِرٌ إسْتنْقارًا (اسْتفْعَالٌ) 


جار نجرور 
ذك ر در يدر تَدْكِرَةَإتَفْعِيلٌ) 


أَلكّدْ كرَةٍ 


the Reminder 


نعت 


و 
O EY‏ 
مره يا 


frightened, 


ا لجر الاح الروت © 


مضاف إليه 


مر َر يَمْرَه مَرًَا 


امرى 


ع 
2 


جار مجرور (نعت) 


a lion? 


Nay! 


Desires 


fleeing from a lion? In fact, each 


مصدرى ونصب 


ان 


person 


ردع وزجر 


spread out. 


توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


of them 


one of them wishes to be given a "personal" letter "from Allah" 


ردع وزجر 


ہے صل 
حلا 


Nay! 


for all "to read". But no! In fact, they do not fear the Hereafter. 


2 
1 


ذد 


that 


إضراب 


not But 


خبر(إنَّ) 
ذك ر ذَكُرَيُدَكَر تَذْكِيرَ(تفْعِيلٌ) 


ا 
إددو 


دع هم 
مره a‏ 


he may be given 


مضارع مرفوع- فاعل 


00 
يخافون 


they fear 


عطف۔ اسم شرط.- مبتداً 


فمن 


2 
ص 
ت 
الآاخة 
0 
ب 


ماض(هو)- فعل الشرط 


the Hereafter. 


وء 


Ee 


Nay! 


Indeed, it 


Enough! Surely this "Quran" is a reminder. So let whoever wills 


(is) a Reminder. 


So whoever 


ماضٍ(هو) جواب الشرط مفعول به 


عطف نافية 


حصر 


ذك ر۔ گر یدک ذِكُرًا 
ب سس رو چک 
د كرو 

(may) pay heed to it. 


فاعل لفظ الجلالة 
5 


و 


م رت 
الله هر 


Allah 


| (is) worthy | He 


مضارع مرفوع- فاعل 


َم 


And not 


will pay heed 


ەل أوقي إتقى۔ يقي إِتَمَاءً 


mm 


to be feared, 


مصدرى ونصب 


2 
ان‎ 
that 


1 


except 


be mindful of it. But they cannot do so unless Allah wills. 


عطف_ مضاف 
أهل 


وال 


and worthy 


(افتِعَالٌ) 


He "alone" is worthy to be feared and entitled to forgive. 


و > 
المَغْفرَة © 
عر با 


to forgive. 


In (the) name 


And nay! 
استفهام مضارع مرفوع‎ 


وا أو 
اسب 
Does think‏ 
مفعول به مضاف إليه 
عظام عَظَمِ يَعَظم عَظمًا 
Es‏ 
عظامەر ۵ 


his bones? 


اح س بد حب سبد بان ر 


5 


أَلنَّه 


(of) Allah 


مضارع مرفوع (أنا) 


| swear 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


the Most Gracious 


جار جرور۔ مضاف 


يوم 


ج 


بيرم 


by (the) Day 


| do swear by the Day of Judgment! 


| swear 


And | do swear by the self-reproaching soul! 


[the] man 


by the soul 


رح مرجم يرم رخ 


آلرجیم © 


the Most Merciful 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


مضاف إليه 


ق وم قم يموم قِيَامًا 


اق 
لقَيمَة © 


(of) the Resurrection. 


نعت 
لوم لام لوم لَوْمَا 


آللوامة © 


self-accusing. 


مخففةمن الثقيلة-نفى ونصب واستقبال|مضارع منصوب(نحن)- خبر(إن) 


that not 


Do people think We cannot reassemble 


حرف جواب 


ا 
بل 


Nay! 


حال 


7 اتير امك FET‏ 
ق د ر قدَر۔ يقير قدَرَة 


فلدِرين 
(We are) Able‏ 


We will assemble 


مصدرى ونصب 


لي ” 
> اسم 
عل 


on 


their bones? Yes "indeed"! We are "most" capable of 


مضارع منصوب(نحن) فعول به مضاف- مضاف مضارع مرفوع 


س وي سَوّى يُسَوّي- سيه (تَفْعِيلٌ) ب ن ن- بن ین ب رود اراد ريد إرَادةَ (إفْعَالُ) 
و 
کی ار و و 

دسوى يريد 


4 


Desires Nay! his fingertips. We can restore 


restoring "even" their very fingertips. Still people 
تعليل وجر مضارع منصوب (هو) ظرف مکان_ مضاف إليه‎ 


(to) what is before him. to give (the) lie [the] man 


want to deny what is yet to come, asking "mockingly", 


استفهام_ ظرف زمان (خبرمقدم) | مبتدأ مؤخر مضاف مضاف إليه استئنافية ظرف زمان- معنى الشرط 


ف عاض 


يوم ق وم قَام-ِ يَقُومِ قِيَامًا 


2 روو ا < 
د يوم القِيّسَة © فإذا 


So when (of) the Resurrection?” | (is the) Day “When 


“When is this Day of Judgment?” But when 
ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه عطف ماض‎ 
ب رق برق يرق بَرْقَا | بص ر بضر يَبْضْرْ بَصَارَةَ | خ سف حسف سف خَسْنًا‎ 
ي ص2‎ 
ا | 0 ت ا‎ 


And becomes dark the vision, is dazzled 


the sight is stunned, and the moon is dimmed, 


عطف- معطوف على (الشمس) مضارع مرفوع 


قمر ق ول- قَالَ-ِ يمول قور 


ا ا او 2 ر 1 


[the] man Will say and the moon, And are joined 


and the sun and the moon are brought together, on 
ظرف زمان- مضاف إليه | اسم استفهام ظرف مكان(خبرمقدم) مبتدأ مؤخر ردع وزجر | نافية للجنس‎ 


يوم ف ر ر۔ فر فر فِرَارًا 


0 0 العزة كذ © 


(There is) no| By no means! | (is) the escape?” “Where that Day, 


that Day one will cry, “Where is the escape?” But no! There will be no 


اسم (لا) جار جرور(خبرمقدم) | ظرف زمان۔ مضاف إليه 


8 سمي 
موا 


و زر وَزَنَ يز وَزْرَا رب ب رب رب ربا يوم ق رر استمّرٌ رد تقر إسْتَقْرَارًا (إسْتِفْعَال) 


بس سودت ٠‏ ا 
ور ع م و 7 


(is) the place of rest. that Day, your Lord, refuge. 


refuge. On that Day all will end up before your Lord. 


مضارع مرفوع مبنى للمجهول نائب ف ظرف زمان۔ مضاف إليه | جار مجرور موصول 


ع سلس 
م 
that Day [the] man Will be informed‏ 


All will then be informed of what they have 


ماضٍ(هو) ‏ صلةالموصول عطف ماضٍ (هو) إضراب 


قد م قم يدم تيا (تفعِيلٌ) | أخ ر أَخَر وخر جر (تَفِيلٌ) 


قَدَمَ وَأْكَرّ © بل 


-_ 


against [The] man Nay! and kept back. | he sent forth 
sent forth and left behind. In fact, people will 


-مجرور مضاف إليه خر حال حرف شرط ماضٍ (هو) 
ن ف س۔ تَفَسَ يمس نَفْسَّا | ب ص ر بصن صر يَصَارَةٌ ل قي ألْتَى يلقي إِلْقَاءَ (إفْعَالُ) 


2 > 21 
بقسة- وَل الف 


he presents Even if (will be) a witness. himself 


testify against their own souls, despite 
مفعول به مضاف_مضاف إليه| ناهية مضارع مجزوم(أنت) جار جرور| مفعول به مضاف- مضاف إليه‎ 


ع ذ ر عدر عدر مَعَذِرَة ح رك حر مرك ريڪا (تَفْعِيلٌ) لسن لَسِنَ- لس سنا 


مَعَاذِيرَةُر ©© ۹ رك به 


اث ت 


your tongue with it move Not his excuses. 


the excuses they come up with. Do not rush your tongue 


تعليل وجر۔ مضارع منصوب (أنت) | جار مجرورأ توكيدونصب | جار مجرور (خبرإِنَّ مقدم)| اسم (إِنَّ) مؤخر مضاف_مضاف إليه 


ع ج ل۔ عَجِلَ- يَعْجَلْ. عَجَلَا 


2 
>| 
۰ 
85 


CE: 
ا‎ 
9 


(is) its collection upon Us Indeed, | with it. to hasten 


trying to memorize "a revelation of" the Quran. It is certainly upon Us to "make you" 


واا جز ا اع انرود 


قرا ق بغر قرا 
و 


وفرء تەر © 


and its recitation. 


واقعة فى جواب(إذا)- أمر(أنت) 


سس عي و 


تب ع۔ اثبع - يتبعل إتَبَاعَا (إفْتِعَالٌ) 


رصي 


فَاتَبع 


عطف. معطوف عل (جمع)- مضاف مضاف إليه 


then follow 


اسم (إِنَّ) مؤخر مضاف- مضاف إليه 


ب ي ن- بان يَبِينُ 6 
3 
بَيانهر 


(is) its explanation. 


88 


9و م 
وددرول 


And leave 


نعت 


ن ض ر نَضِرِ يَنْضَر نَطْرَة 


اضر © 


(will be) radiant, 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


that Day 


its recitation. 
a revelation "through Gabriel", follow its recitation "closely". Then it is surely upon Us 


مضارع مرفوع- فاعل 


ردع وزجر 


إضراب 


اجب 
یں 
حلا 


> 
بل‎ 
٠ 


But 


No! 


جار رور مضاف- مضاف إليه 


ال 
ع 
Towards‏ 
will be bright, looking at their Lord. And "other" faces‏ 


نعت 


مفعول به 

أخر 
کے 

الآخرّةٌ © 


the Hereafter. 
and neglect the Hereafter. On that Day "some" faces 


رت چ رب بر ربا 


رَبْهَا 


their Lord 


ع 


ب س ر سر یسر بُسورًا 


(will be) distorted, 
will be gloomy, anticipating something devastating 


And when 


عطف 


Then 


you love 


2 


مبتدا 


و و 


و 
وت 


2 


مضارع مرفوع(هى) ‏ خبر 
ظ ن ن۔ هن يضق طنَا 
و و 


-ه 
مھ جا بن 
۰ 


Thinking 


indeed, 


وج وَج يَوْجُهُ- وَجَاهَةَ 


ر جود 


Faces 


نَاظِرَة © 


looking, 


We have recited it, 


memorize and recite it. So once We have recited 


توكيدونصب 


أل 
بن 
ن 


١ 


to make it clear "to you". But no! In fact, you love this fleeting world 
ظرف زمان۔ مضاف إليه‎ 


خبر 


مصدرى ونصب 


ان 


that 


جار مجرور (خبرمقدم) 


العاجلة © 


the immediate, 


وجه وَج يوج و 


upon Us 


مفعول به 


يوم 


وم 3 


12 


that Day 


عطف- مبتدأ 


0 


And faces 


مضارع منصوب للمجهول 
ف ع ل فَعَل يَفْعَل- فعلا 


وم سه 
يفعل 


will be done 


ت 


to them 


backbreaking. 


ردع وزجر 


No! 


ظرف زمان۔ مضاف 


معنى الشرط 


إا 


When | 


it reaches 


to befall them. But no! "Beware of the day" when the soul reaches the collar bone 


مفعول به 


رقي رَقَ- يرق رقي 


آلتراق © 


| the collar bones 


ق ول۔ قَال يمول قول 


54 


وَقِيلٌ 


And itis said, 


“who | 


خبر جملة نائب فاعل 


راق © 


(will) cure?” 


رق ي- رق يرق رقيًا 


And he is certain 


"as it leaves", and it will be said, “Is there any healer "who can save this life"?” 


توكيد ونصب- اسم أو( 


خبر(أنَ) 


عطف. ما 


فاعل 


ف رق فَارَقَ- يُمَارِقْ مُقَارَقَةَ | ل ف ف التق يلتم إِلْيقَاقَا (إفْتِعَانُ) | س وق سوق يَسَاق-ِ سو 


| that it 


را 


| (is) the parting. 


0 


2 


f ص‎ 
س‎ ٣ 
4. لد‎ 
E 


| And is wound, 


الساق 


the leg 


And the dying person realizes it is "their" time to depart, and "then" their feet are tied 


جار مجرور 
س وق سَوق۔ يساق سَوْقًا 
ل 
بالساقٍ 


about the leg, 


جار جرور 


(خبرمقدم) 


مضاف_- مضاف إليه 


۳ 
موه 


رب ب رب یرب ربا 


your Lord 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


يوم 


٠. و‎ 


يوميدك 


عع 
2 


that Day 


مبتدأمؤخر 
س وق سوق يَسَاق- سَوْقَا 
ا 
المَسَاق © 


(will be) the driving. 


together "in a shroud". On that day they will be driven to your Lord "alone". 


استغنافية نافية 


ماضٍ (هو) 


ص د ق صدق 


عطف نافية 


ماضٍ (هو) 


ص ل و صل بص تضْلِيَة (تَفعِيلٌ) 


صل 


he prayed. 


سے ت 


صدق 
he accepted (the) truth‏ 


This denier neither believed nor prayed, 


قلا 


And not 


وا 


and not 


عطف استدراك مَاضٍ (هو) عطف ماضٍ (هو) 


و چو 


يُحَدَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


ب م9 


ولا (تَمَعُلٌ) 


تول © 


and turned away. 


ET‏ ل 


he denied 


but persisted in denial and turned away, then 


مضارع مرفوع (هو) ‏ حال 
أل أل يأل أو | مط و تمعلى. مى تسيا (تقعل) 


2 

> ر ے ےر ت ~~ 

اهلو تمق © 
سے 


swaggering. | his family, he went 


went to their own people, walking boastfully. Woe 


جار مجرور (خبر) عطف مبتداً عطف خر جار مجرور (خبر) 


ولي 
لك فأو © لَكَ 


to you, Then and woe! to you, 


to you, and more woe! Again, woe to you, and even more woe! 


استفهام مضارع مرفوع : مصدرى ونصب | مضارع منصوب للمجهول (هو) 
ح س ب حَسِبَ يحْسَّبُ- حِسْبَانًا| أن س۔ اس۔ يفش اذ ت رك تَر يرك تر 


- 
ع سج و 


َّ 
ا أن‎ 
neglected? he will be left that Does think 
Do people think they will be left without purpose? 


مضارع ناقص (هو) خبر (ي جار جرور(نعت) 
ك ون۔ کان يَكُونُ كُوْنَا 


يك 


و 


a semen-drop he 


Were they not "once" a sperm-drop 
مضارع مرفوع (هو) نعت ثانٍ عطف ماضِ ناقص(هو)‎ 
مني آم يُمْني- إمْاءَ (إفْعَالُ) ك ون۔ كان يَكُون- كَوْنَا‎ 


بنق 9 گان 


a clinging substance, | he was emitted? 


emitted? Then they became a clinging clot "of blood", 
عطف. ماض (هو) عطف. ماض (هو) عطف. ماضِ (هو) جار مجرور‎ 
خلق- خَلَقَ لی خَلْنَ س وي سى يسوي تَسْوِيَةَ (تَفْعِيلٌ) عله جَعَلَ َل جَعْلَا‎ 


فسوی © 


Then made and proportioned. | then He created 


then He developed and perfected their form, producing from it both 


ا لجالا سح الروت © 


مفعول به 


زوج- راج يروج رَوْجًا 


أَلرَّمْجَيْنِ 


Is not and the female. (the) male. two kinds, 


sexes, male and female. Is such "a Creator" 
زائدة_ خبر (لیس)‎ 


5 کر هع 2 
ق د ر قَدَر يَقَدِر قدرَة 


ت 
بعلدر 


give life [over] | (He) Able 


unable to bring the dead back to life? 


لفظ الجلالة- مضاف اليه نعت أول 


أله رح م زرحم يَرْحَم رة رحم رجحم يَرْحَم رة 


الله ا أَلوَجِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 
فاعل جار جرور (نعت)‎ 


حي ن۔ حَانَ۔ يجين حَيْنَا 


a period upon (there) come 


Is there not a period of time when each human 
نفى وجزم وقلب | مضارع ناقص (هو) : توکیدونصب- اسم (إنَّ)‎ 
وقد كان يَكُونُ. كَوْنَ‎ 


ِنَأ 


Indeed, We mentioned? he was 


is nothing yet worth mentioning? "For" indeed, We 


a mixture, a semen-drop, from [We] created 


"alone" created humans from a drop of mixed 
مضارع مرفوع (نحن) عطف ماضٍ- فاعل۔ مفعول به حال أول حال ثانٍ‎ 
ب ل و إبْتَق"- يَبْتِي- لاء (افْتِعالُ)| جع ل جَعَلَ. يْعَلُ جَغْلَا | س مع سَيِع- سمح سَمْعَا| ب ص ر بَصْنِ يبص بَصَارَة‎ 


74 
س 


٣ - € 


٭ ساهو سا هه 


and sight. hearing so We made (for) him (that) We test him; 
fluids, "in order" to test them, so We made them hear and see. 


توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول- خبر (إِنَّ) مفعول به ثانٍ تفصيل 


«دي هَدَى يهْدِي هِدَايَةٌ س ب ل- سَبل- يسبل وذ 


إِنَا ES‏ 1 ما 


whether (to) the way | guided him Indeed, We 


We already showed them the Way, 
عطف۔ تفصيل حال توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ)‎ 
كف ر عَم د ف غ‎ 


راا كمُورَات إن 


Indeed, We (he) be ungrateful. and whether (he) be grateful 


whether they "choose to" be grateful or ungrateful. Indeed, We 


ماضٍ_فاعل- خبر (إِنَّ) جار مجرور مفعول به | عطف معطوف على (سلاسل) 
ع ت د اَعَد يُعْيدُّ إِغْتَادَا(فْعَالُ) | كف ر ڪَمَرَ يَكْنْرْ را | سل سل ل علد تش غلا 


ع 


اع 


and shackles chains for the disbelievers [We] have prepared 


have prepared for the disbelievers chains, shackles, 


عطف معطوف عل (سلاسل) | توكيدونصب اسم (إِنَّ) مضارع مرفوع- فاعل- خبر (إِنَّ) 


س ع ر سر يعر سَعرًا ب رر بر یبر برا ش رب شَرِبَ يَسْرَبُ- شرا 


وَسَعِيرَا 9 | 0 ون 


will drink the righteous Indeed, and a Blazing Fire. 


and a blazing Fire. Indeed, the virtuous will have 


اسم (كان) خبر (كان) 


مزج مَرَجَ۔ يمرج مَرْجًّا كف ر ع ي ن- عَانَ يَعِينُ- عَيْنًا 


a N | 3 
4 عورا‎ 


A spring - (of) Kafur, its mixture 


a drink "of pure wine"—flavoured with camphor—"from" a spring 
لفظ الجلالة- مضاف إليه‎ 
أله‎ 
2 ااا‎ 
عباد الله‎ 


of Allah; (the) slaves from it will drink 


where Allah’s servants will 
مضارع مرفوع- فاعل- مفعول به حال مفعول مطلق مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 


ف ج ر فَجَرِ يُمَجَرْ تَفْجيرَا (تَفْعِيلٌ) وف ي أو يُؤْفي ياء (إفْعَالُ) 


ويب سو ا و 2م > 
يعامروا 1 يوعول 


They fulfill abundantly. causing it to gush forth 


drink, flowing at their will. They "are those who" fulfil "their" 
جار نجرور عطف مضارع مرفوع- فاعل| مفعول به ماض ناقص اسم (کان)_ مضاف_ مضاف إليه‎ 


نذر تدر يَنْذِرْ درا | خ وف حَاق ياف حَوْقَا | يوم | ك ون كن يڪو كُوْنَا | ش رر شن يشر سرا 
3 و عام © 2 د د سس م 4 8و 
بالتذر وَيَخَافونَ يُوُمَا کن شمرهو 


its evil is a Day - and fear the vows 


vows and fear a Day of 
خبر (کان) عطف مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 
ط ي ر إِسْتَطَانٌَ يَسْتَطِيرُ اسار (اسْتَفْعَالُ) | ط ع م أَظعَم يُظِعِم” إِظعَامًا (إفْعَالُ)‎ 
نك لهم‎ >3 5-5 42 3 
مَستطيرًا 6 ود 5 ل‎ 


the food And they feed widespread. 


sweeping horror, and give food— 
جار رور (حال) مفعول به عطف۔ معطوف على (مسكيئًا)‎ 
ح بب حب ييب حا | س كن سَحُنَ يڪن سكُوتَةٌ ي ت م يم يَبْتَم- ينما‎ 


ته وس لكي ت 
عل حبه وَيَتِيمًا 


and (the) orphan | (to the) needy, | love (for) it, in spite of 


despite their desire for it—to the poor, the orphan, 


!لكر واا جز ا اع انرود چ ون 
عطف. معطوف عل (مسكيئًا) | كافة مكفوفة | مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به 
طع م. أَظعم. يهم إظعامًا (إفْعَالُ) 
12 2) حمر 2 ژد و 1> 
for (the) Countenance we feed you “Only and (the) captive,‏ 


and the captive, "saying to themselves," “We feed you only for the sake 
لفظ الجلالة مضاف إليه| نافية‎ 


نافية 


انين أن اندر انثا 


مضارع مرفوع (نحن) إجار مجرور مفعول به 
أله 1 


رود أَرَادَ- يُرِيد- إرَادَةَ (إفْعَالُ) 


ج زي- جَرَّى- يَجْزِي- جَرَاءٌ 


الله لا 22 ينڪ 
(of) Allah.‏ 


any reward from you we desire Not 
of Allah, seeking neither reward nor 


معطوف عل (جزاء) 


40. 3 7 و کے‎ 
from | fear Indeed, we thanks. 


thanks from you. We fear from our Lord 


توکیدونصب- اسم (إنَّ) | مضارع مرفوع (نحن) 


our Lord 


عطف. ماضٍ- مفعول به أول | فاعل_ لفظ الجلالة 


وق ي- وق يي ايد 


عبوسًا 0 © ووَقَهُمْ 


harsh 


and distressful.” 


| But will protect them 
a horribly distressful Day.” So Allah will deliver them from 


إشارة بدل عطف. ما (هو) مفعول به أول 
يوم قي لی يلقي للقي( 


ل ق ي۔ لقى- يلقي تَلْقِيَةَ (تَفْعِيلٌ) 
لوم 


(from the) evil 


(of) that 


and will cause them to meet | Day 
the horror of that Day, and grant them 


radiance 


عطف_ معطوف عل (نضرة) عطف ماض (هو)- مفعول به جر مصدرى ماض۔ فاعل 


س ر ر۔ سر یسر سُرُورًا 


ج زي- جَرَّى- يخْزِي- جَرَاء ص ب ر۔ صَبرَ۔ ضير صَبْرَا 
خب وسر 2 م ےو : 
سَرورًا 0 يما صبروا 


they were patient, because 
radiance and joy, and reward them for their perseverance 


and happiness. 


And will reward them 


عطف ڪڪ عل (جَنَّة) جار مجرور (حال) 


2 رر حر محر حَرَارًا 8 نڪا Kê‏ ِنَكَاءً (إفْتِعَالٌ) 


ي "ا 5 0 31 4 ى ت 
ر رر کين فِيها 


therein Reclining and silk. (with) a Garden 


with a Garden "in Paradise" and "garments of" silk. There they will be reclining on 


نافية | مضارع مرفوع- فاعل | جار مجرور | مفعول به | عطف- نافية- زائدة | معطوف عل (شمس) 


رأي- رأى- يَرَى- رؤْيَة ش م س زر 


لا يرَوْنَ 6 فِيهَا رَمْهَرِيرَاو 


therein they will see Not 


freezing cold. 
"canopied" couches, never seeing scorching heat or bitter cold. 


عطف۔ معطوف عل (متکئین) جار مجرور | فاعل۔ مضاف- مضاف إليه | عطف- a‏ 


دن و دنا يَدْنُو دنق ظ لل كلل يطل كلل 


and will hang low (are) its shades above them And near 


The Garden’s shade will be right above them, and 
نائب فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه مفعول مطلق عطف مضارع مرفوع مبنى للمجهول جار جرور‎ 
ق ط ف قَطق يَفْطِفْ قَظمًا | ذ ل ل دَلَرَ۔ يذلل تَدْلِيلَ(تفْعِيلٌ)| ط وف طاق يلوف طوف‎ 


َظُوفَهَا تذلبلا © يلاف 


And will be circulated dangling low. its cluster of fruits 


its fruit will be made very easy to reach. They will be waited on with 


جار۔ مجرورانائب فاعل) | جار ب ف معطوف عل (آنية ما (هى) 


ع ق 


ك ون كان يَكُون” كُوْنَا | ق رر۔ قر قر قَرَا 


> | سأ هد 
كانت هَوَارِيرًا 
(of) crystal. (that) are and cups | silver | of‏ 


silver vessels and cups of crystal— 


جار رور (نعت) ماض۔ فاعل۔ تانيث مفعول مطلق 


فض ض | ةدر قَدَر يُقَدَّرْ تَقْدِيرَا (تَفْعِيلٌ) | ق د ر قَدَرَ۔ بُقَدَرُ. تَقْدِيرَا (تَفْعِيلُ) 


ص قَدروهًا 


measure. They will determine its silver. of | Crystal-clear 


crystalline silver, filled precisely as desired. 


اا لج الا سح الروت © 


عطف مضارع مرفوع مبنى للمجهول نائب فاعل 


therein 


جار مجرور (حال) 


And they will be given to drink 
And they will be given a drink "of pure wine" 
خبر (كان) بدل جار مجرور(نعت)‎ 


اسم (کان)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ع ي ن۔ عَانَ يَعِين عَيْنًا 


مزج مَرَح يمرج مَرْجًا 
ت خم 1 5 و ٠‏ 7 


7 ر نجبيلا‎ 
(of) Zanjabil, 
flavoured with ginger from a spring there, 


عطف مضارع مرفوع جار مجرور 
ط وف ظاقٌ يَكلوفُ طَوْقًا 


therein, A spring 


its mixture 


مضارع مرفوع للمجهول(هى) نعت ثانِ مفعول به ثانِ 
س م و سی يسمي تَسِْيَةٌ (تَفْعِيلٌ) 
و خ 3 
i‏ رو 0 

among them | And will circulate named 


Salsabil. 
called Salsabîl. They will be waited 
فاعل نعت ظرف زمان أ ماضِ۔ فاعل۔ مفعول به مضاف إليه‎ 

ول د وَل يك ولَادَا | خل د حل يلك ليا (تَفْعِيلٌ) | معنى الشرط رأي رأى- یری رويد 


2 


تت 
ا 


ولدن دون إِذَا 0 


you see them, When 


made eternal. 
on by eternal youths. If you saw them, 


young boys 
ماضٍ- فاعل مفعول به جواب الشرط فعول به ثاز نعت استثئنافية ظرف زمان۔ معنى الشرط‎ 
ج س بد خی سبد سانا ألا باڈلئ۔ اكه إن ث ر. تقر نار تر‎ 


وَإذَا 


And when 


scattered. 


(to be) pearls you would think them 
you would think they were scattered pearls. And if 


ظرف مكان | ماضٍ- فاعل۔ جواب الشرط 


ماض۔ فاعل۔ مضاف إليه 
و ي- تَأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 


رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 


رر 28 ر 
you look,‏ معطا | and a kingdom blessings you will see‏ 
you looked around, you would see "indescribable" bliss and a vast kingdom.‏ 


ظرف مكان (خبرمقدم)- مضاف إليه 


1 3> 
ضرم 


(of) fine silk (will be) garments Upon them 


The virtuous will be "dressed" in garments of fine 


عطف. معطوف عل (ثياب) عطف۔ ماضِ مبنی للمجهول. نائب فاعل 


ب رق ارق كبرق ستارقا (اسْتفْعَالُ) ١‏ حلي حل يحل حلي (تَفعِيلٌ) 


27 2ه 
ا ر 3 ا 
وعسديرق و 


And they will be adorned and heavy brocade. | green 


green silk and rich brocade, and adorned 
مفعول به ثا جار مجرور(نعت) عطف ماضٍ- مفعول به أول‎ 


س ور سار يسور سَوْرًا ف ض ض س ق ي- سَقَى- يَسقِي- سَفيًا 


اسَاوِرَ ‏ من وَسَقَنْهُم 


their Lord and will give them to drink, silver, of (with) bracelets 


with bracelets of silver, and their Lord will give 
نعت توكيدونصب | إشارة. اسم (إِنّ) ماضٍ ناقص (هو)‎ 


موسو اسيم 


ط ٠‏ ر طهر يَظهَرٌ طهارةً ك ون كان يَكُون” كُونا 


طَهُورًا © 


this | “Indeed, pure. 


them a purifying drink. "And they will be told," 
خبر (کان) عطف ماض ناقص اسم (کان)_ مضاف_ مضاف إليه‎ 


ج زي جَرّى زي جَرَاءَ | ك ون كن يَكُون كَوْنَا | س عي سی يی سَعْيًا 
رس ه- م جو و 
وکن سعيكم 


your effort and has been a reward, 


“AlII this is surely a reward for you. Your striving has been 


توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | اسم (إِنَّ) ماضٍ فاعل۔ خبر (إِنَّ) جار رور 


ن زل- نَزَّل- يل تأِْيلًا (تَفْعِيلُ) 


5 


[We] revealed [We] Indeed, We appreciated.” 


appreciated.” Indeed, it is We Who have revealed 


the Quran 


مفعول مطلق 


مہ وسو 


ن زل- رل يرل زبلا (تَفْعِيلٌ) 


تنزيلا © 


progressively. 


ص ب ر۔ صَبَر ضير صَبْرَا 


واقعة فى جواب الشرط- أمر(أنت)- جواب الشرط مقدر 


مر 


ص 
د > > 
صر 
2 


So be patient 


the Quran to you "O Prophet" in stages. So be patient 


جار جرور مضاف 


حدم حم يَخْكُمْ حُكْنًا 
و مس 


ت م 


for (the) Command 


جار مجرور (حال) 


from them 


any sinner 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


ع2 
وا 


رب ب۔ رب يرب ربا 


(of) your Lord 


عطف ناهية 


وا 


and (do) not 


with your Lord’s decree, and do not yield to 


عطف 


ر 


or 


معطوف عل (آثمًا) 


كَفُورَا ® 


disbeliever. 


عطف. أمر (أنت) 


ذك ر گر يدر کر 


كر 


And remember 


any evildoer or "staunch" disbeliever from among them. "Always" remember 


And of 


عطف أمر(أنت) 


ل سان 2 في 
و 


and glorify Him 


03 
-_ 


the night 
and prostrate before Him during part of the night, 


مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه 


(of) your Lord 


ظرف زمان 


عطف معطوف عل (بكرة) 


ب ك ر بَكَرِ يكر بُحُورًا | أص ل أل يَأصَلُ- أَصَلًا 


ےر 
بكرة 


morning 


and evening. | 


the Name of your Lord morning and evening, 


ظرف زمان 


ل يل 
ليلا 


a night 


ط 


واقعة فى جواب الشرط_ أمر (أنت) جواب الشرط مقدر 


prostrate 


نعت 


ول۔ ظال يطول ولا 


طويلًا © 


long. 


توكيدونصب 


جار رور 


Indeed, 


and glorify Him long at night. Surely those 


مضارع مرفوع۔ فاعل- ESTES‏ مفعول به عطف مضارع مرفوع- فاعل| ظرف مكان (حال)- مضاف إليه 


9 


ح ب باح يب إِحْبَابا (إفْعَالُ) | ع ج ل- عَجِلَ يَعْجَلُ عَجَلَا | وذر وَدَنِ يَذَْ وَذْرَا وري وَرَى- يري وَرْيًا 
وَرَآءَهُمَ 


behind them and leave the immediate, 


"pagans" love this fleeting world, "totally" neglecting 
ماضٍ- فاعل- مفعول به عطف_ ماض- فاعل‎ 
خل ق- لق يلق" خَلْنا ش د د شد شد هَدَا‎ 


e, 


and We strengthened created them a Day 
a weighty Day ahead of them. It is We Who created them and perfected 
مفعول به مضاف_- مضاف إليه عطف_ ظرف زمان ماضٍ- فاعل- مضاف إليه ماضٍ- فاعل۔ جواب الشرط‎ 


2 دك 


معنى الشرط ١‏ |ش يأ سَاءَ يَسَاءُ مَشِيكَة أب د ل بَدَّلَ- يبدل تَبْدِيلًا (تَفْعِيلُ) 


2 < سم 


وإِذا شتا دل 


We can change | We will, and when their forms, 


their "physical" form. But if We will, We can easily 


مقغول يب مقافت مضاف إل مفعول مطلق توكيد | إشارة خبر (إِنَ) 
OE‏ امسن د يدل تيل اتنيز ونصب | اسم (إنَّ) | ذد ر ذَكَرَيْدَكَر تَذْكِير(تفْعِيلٌ) 


ت 


2 


ا ده ر 
9 1 
ېلد يلا @ إل هدو ند رة 


(is) a reminder, this Indeed, (with) a change. their likeness[es] 


replace them with others. Surely this is a reminder. 


عطف اسم شرط. مبتدأ | ماضٍ(هو) فعل الشرط ماض(هو)۔ جواب الشرط 


ش يأ اء يَشَاء مَشْيدَّة َه 


0 


let him take wills, 


So let whoever wills take the "Right" Way to their Lord. 


عطف نافية مضارع 2 فاعل | حصر |مصدری ونصب 


شيأ اء يَشَاءِ مشيكة 


22 ~~ سًَ 
E۴ E‏ 0 


that except you will And not 


But you cannot will "to do so" unless Allah wills. 


اصح انرود 


ماضٍ ناقص (هو) خبر (کان) أول 
ك ون گان يڪو كُوْنَا | ع ل م عَلِم يَعْلَمْ عِلْمًا 
إِ کان 
|__All-Knowe, | is Û Allah | Indeed, | Allah |‏ 


Indeed, Allah is All-Knowing, 


خبر (کان) ثانِ 
حدم خڪَم. خم كنا 
حَكِيمًا © 


He wills He admits AlI-Wise. 


AlI-Wise. He admits whoever He wills into 


-مجرور مضاف. مضاف إليه عطف- مفعول به ماض(هو) 


رح مرجم يَرْحَم رَحمَةَ ع د د اَعَد يعد إِعْدَادًا (إفْعَالُ) 


ت 
ت 


ا 3> 
اعد لهم 


for them | He has prepared but (for) the wrongdoers, His mercy, 


His mercy. As for the wrongdoers, He has prepared for 


مفعول به نعت 


آل 


لما 


00 یا © 


painful. a punishment 


ع ذب عَدّبَ يَعْذِبُ عَذْيًا لف الم يلم 


them a painful punishment. 


لفظ الجلالة_ مضاف إليه 


أله ا | رح م رجحم يَرْحَمْ رَخةً 


الله ا ألرَحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ءا لتَاصِعٌوَاليِسَرونَ ب 


جر و قسم مجرور عطف معطوف عل (المرسلات) 


رس ل أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إرْسَالَا (إفْعَالُ) ع رف عَرَفَ- يعرف عرفا ع3 عض يتصق عقف 


a2 26 2‏ < 2 
ا عرفا 9© فالعتصفلت 


And the winds that blow one after another, By the ones sent forth, 


By those "winds" sent forth successively, and those blowing 
مفعول مطلق عطف- معطوف عل (المرسلات) مفعول مطلق عطف_ معطوف عل (المرسلات)‎ 


اع صف عَصَفَ يَعْصِفْ عَصْنَا نش ر دشر يَنْشْرْ دَثْرَا | ن ش ر دقر يسُر قَثْرَا|| ف رق قَرَقَ يَفْرُق- فرق 


ا 2 
عضا © وََلنَشِرَتِ لمر قلت 


And those who separate far and wide, And the ones that scatter] violently, 


violently, and those scattering "rainclouds" widely! And "by" those "angels" fully 


مفعول مطلق عطف معطوف على(المرسلات) مفعول به مفعول لأجله 


0 2 
وة 


ف رق قَرَق-ِ يَفْرْق- قر ذك ر۔ گر يَذْكُرٌ وكا | ع ذ ر عَدَرَ عدر مَعْذِرَا 


َرْقَا© << كَلْتلتِيتِ_ ذِكياة 2 عَدَْ 


(As) justification (the) Reminder, And those who bring down (by the) Criterion, 


distinguishing "truth from falsehood", and those delivering revelation, ending 


معطوف عل (عذرًا) | توكيدونصب موصول- اسم (إِنَّ) | مضارع مرفوع للمجهول نائب فاعل صلة الموصول 


واف رعق يمك وعدا 


إِنْمَا تُوعَدُونَ 


you are promised Indeed, what warning, 


excuses and giving warnings. Surely, what you are promised 
مزحلقة خبر (إنَ) | استثنافية ظرف زمان- معنى الشرط نائب فاعل۔ ماضٍ مبنى للمجهول (هى)- مضاف إليه‎ 
وقاع- وَقع- يم وفع ناج م جم ينج جنا | ط م س. ظمَس۔ يس فسا‎ 
عدر موو سے صو‎ 
2 2 ت 8 ۰ و‎ 
0 لوَفِعْ © فإذا : طمست‎ 


are obliterated, the stars | So when will surely occur. 


will come to pass. So when the stars are put out, 
عطف_ ظرف زمان۔ معنى الشرط نائب فاعل۔ ماض مبنى للمجهول (هى)- مضاف إليه عطف۔ ظرف زمان۔ معنى الشرط‎ 


وو لا نت شري ند E‏ 


ا 7 32 و 3 س < < 8 
وإِذا السمَاء فرجت © وإِذا 


And when is cleft asunder, the heaven And when 


and the sky is torn apart, and 


عطف ظرف زمان۔ معنى الشرط نائب فاعل 


رس لد رُسِلَ رل رسلا 


وَإِدَا ان 


the Messengers And when are blown away, the mountains 


the mountains are blown away, and the messengers’ time 


ماضٍ مبنى للمجهول (هى) ‏ جملة مضاف إليه | جار مجرور مضاف | مضاف إليه ماضٍ مبنى للمجهول (هى) 


ue‏ وے پوو 


وقات وَقَتَ- يوقت تَوْقِيَةَ (تفْعِيلٌ) يوم أأجل أَجَّل يوجر تاجياد (تَنْعِيزٌ) 


و ے و 
أَقِعَتْ © لأيَِ يَرْمِ ‏ جلث © 


are (these) postponed? Day For what are gathered to their appointed time. 


"to testify" comes up— for which Day has all this been set? 


جار مجرور مضاف مضاف إليه استئنافية استفهام مبتدأ | ماض(هو)۔ مفعول به خبر 


يوم ف ص ل فَصَلَ يَفْصِلُ- فصا دري أَدْرَى- يُدْرِي- إِذرَاءَ (إفْعَالُ) 


لوم المَصَلٍ © وَمَآ 


will make you know And what (of) Judgment. For (the) Day 


For the Day of "Final" Decision! And what will make you realize 


ع 


استفهام۔ مبتداً خبر۔ مضاف مضاف إليه مبتداً ظرف زمان۔ مضاف إليه 


يوم ف ص ل قصل يَفْصِلُ فَصْلًا يوم 


م ےو آله 2 6 5 و عو ا چ 
يوم لفصلِ ويل يَوْميِذِ 
that Day Woe (of) the Judgment? (is the) Day‏ 


what the Day of Decision is? Woe on that Day 
جار جرور (خبر) استفهام  نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم (نحن)‎ 
ك ذب گب يُحَذَّبُ تَحُذِيا (تَفْعِيلُ) ولك أَهْنَكَ يُهْيِك هلا (إفْعَالٌ)‎ 


0 س د هر 2 
لِلمْحَدْبِينَ الم 


~ ههه 
282 


We destroy Did not to the deniers 


to the deniers! Did We not destroy 
مفعول به عطف | مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به أول مفعول به ثانٍ تشبيه وجر إشارة‎ 


أول- آل ينول أولا ت باع أنبع- ُي إِنْبَاًا (إفْعَالُ) أغر 


لارَنِينَ © يعم الآخِرِينَ © كلك 


ا 


ت 


Thus (with) the later ones. We follow them up Then | the former (people)? 


earlier disbelievers? And We will make the later disbelievers follow them. This is how 


مضارع مرفوع (نحن) جار رور 


ارا اس ار 


ف ع ل قعل يَفْعَل- فِعْلًا ارهد أَجْرَمَ جرم إِجْرَامًا (إفْعَالٌ) 


ص2 وو 

بلمُجْرِبينَ© _ ود 

بالمجرفيلن ويل 3 
Woe‏ 


that Day with the criminals. 


We deal with the wicked. Woe on that Day 
جار مجرور (خبر) استفهام۔ نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم (نحن)- مفعول به‎ 
خ ل ق خَلَقَ- يلق حَلَنَا‎ 


ي ای ٣‏ 
ات 16 لفحم 


We create you | Did not to the deniers. 


to the deniers! Did We not create you, 


عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به جار جرور 


ج ع ل- جَعَلَ۔ يجْعَل- جَغْلًا ق ر ر۔ قر يَمَرْ قَرَارَا 


ت 
38 


an abode أ‎ Then We placed it despicable? 


from a humble fluid placing it in a 


جار مجرور عطف۔ ماضٍ- فاعل 


ق د ر قَدَنَ يَقْدِرُ قَدْرَا لِم يَعْلْ عِلَمًا | ق د ر قَدَنَ يَفْدِرُ قَدْرَا 


ودر و فَقَدَرَنا 


So We measured, a period 


secure place until an appointed time? We "perfectly" ordained "its development". 


2 


عطف ما جامد المدح فاعل مبتداً ظرف زمان۔ مضاف إليه 


نع م نَعَمَ ق د ر قَدَرَ يَقْدِرْ قَدْرَا يوم 


َلْقَدِرُونَ © َيل يزه 
Woe‏ 


(are We to) measure! and Best 


How excellent are We in doing so! Woe on that Day 


جار مجرور (خبر) استفھام۔ نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم (نحن) 
كذب گب يُكَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ) جع ل جَعَلَ يحل جَعْلًا 
2 ع 


ا 


the earth We made Have not to the deniers. 


to the deniers! Have We not made the earth 


را لتَاصِعوَالعِشَرُونَ 


مفعول به ثانٍ 
ك ف ت كَافَتَ يُكَافِتٌ كِنَانَا(مُمَاعَلَةً) 


كِمَانَا © 


a receptacle 


(For the) living 


2661 


مفعول به 


ت 
ع م 
احيَاء 


عطف معطوف عل (أحياء) 
مم وت مَاتَ يموت مَوْنَا 


رامو © 


and (the) dead, 


بے ي تر 
سورّة المرَسَلاتِ 
عطف ماضٍ- فاعل 


And We made 


a lodging for the living and the dead, and placed upon 


جار رور 


2 32 
00 


therein 


موا ف رت- قَرْت يَف قرو 


“Proceed 


مفعول به 


سو 


رس و رَسَا- يرسو رسوا 


رَوَاسِىَ 


firmly set mountains 


نعت 


بيدا دا 6 


ع جه 


lofty, 


عطف ماض- فاعل مفعول به أول 


س ق ي أَسْقَّى- يقي إِسْقَاءَ (إفْعَالُ) 


2 <<>> 


وَاسقينلكم 


و 


and We gave you to drink 


it towering, firm mountains, and given you 


نعت 


CA 


قرا © 


sweet? 


مبتدأ | ظرف زمان۔ مضاف إليه 


يوم 


2 


that Day 


0 قو 
ويل 
Woe‏ 


جار مجرور(خبر) 


كذ ب_كَدَّبَ يُكَذّبُل تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


00 وص بد 5-4 
لِلمَكْدَّبِينَ © 


~ هوهو 
ت 


to the deniers. 


fresh water to drink? Woe on that Day to the deniers! 


مضارع مرفوع- فاعل- خبر (كان)_ صلة الموصول 


rises in three columns, providing neither 


جار مجرور ‏ موصول ماضٍ ناقص- اسم (كان) جار نجرور 
كون- كن يون كَوْن 
- و 
ل ما 3 به 
in it you used to what to‏ 
"The disbelievers will be told," “Proceed into that "Fire" which you used to‏ 
أمر فاعل جار جرور 


ك ذب گب يُحَدَّبُ تَحُدِيبًا (تَفعِيلٌ | طلق انلق ينطق إنطلاقا (انْفِعَالُ) | |ظ ل ل ل يَظِلٌُ. للا 
و ر ج 2 و 6 7 3 1 
م +3 م حم 126 عانم ١‏ 
تڪد بون انظلقوا إن ظِلٍ 

a shadow to Proceed deny, 
deny! Proceed into the shade "of smoke" which 
نعت_ مضاف | مضاف إليه  مضاف مضاف إليه نافية نعت عطف_ نافية‎ 
ثلث | شعب مَعْبَ يَشْعَبُ-ِ شَْبَا ظ لل قل يِل ظلا‎ 
1 ٍِ 1 24 1 ' 
د ثالث شعب لا 1 ولا‎ 
and not cool shade No columns three having 


را لتَاصِعوَالعِشَرُونَ 


مضارع مرفوع (هو) 


غ ني أغتى- بغي إِغْتاء (إفعَالٌ) 


availing 


جار جرور 


ش رر شن شر شرا 


This 


On that Day they will not "be in a position to" speak, nor will they be permitted 


coolness nor shelter from the flames. Indeed, it hurls 


(is) a Day 


جار مجرور(نائب فاعل) 


ت 


س 
ر 


جار مجرور (نعت) تشبيه وجر۔ توکیدونصب۔ اسم (كَأَنَّ) | خبر(كأنَ) 
ق ص ر فصر يَفْصِرٌ قَصْرًا حمل 
22 4 577 
کالْقَصّر © انهه جمد 
camels | As if they (were) as the fortress,‏ 
sparks "as big" as huge castles, and "as dark" as‏ 
مبتداً ظرف زمان۔ مضاف إليه جار مجرور (خبر) 


ا وو 
ويل 
Woe‏ 


against 


2662 


جار مجرور(نعت) 


0 
ا و 


لهب لَهْبَ يَلهَب 


the flame. 


يوم 


أللَّهَبِ © 


٠ يوم‎ 


that Day 


و 
إنَهَا 
2 


Indeed, it 


black camels.” Woe on that Day to the deniers! 


نافية 


ل 


not 


عطف۔ مضارع مرفوع۔ فاعل 


ع ذ ر إِغْتَدَرَ يَعَتَذِرُ 


مضارع مرفوع۔ فاعل مضاف إليه 
ن ط ق۔ َظق۔ يَنْطِقُ- نَظمًا 


. > حم 
يَنطقونَ © 


they will speak, 


ەرو 


ِعْتَدَارَا (افْتِعَالُ) 


عطف نافية 


ولا 
And not |‏ 


ع 


مبتدا 


توكيد ونصب- اسم (إنَّ) 


ك ذ ب كَذَّبَ يُكَذَبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


س < ا 
لل کڈ“ 
بين © 


5 


٣ر‏ <ے .و 
عند 
م 


ون © 


ك وو 
ويل 
Woe‏ 


to make excuses. | for them 
to offer excuses. Woe on that Day 
جار مجرور (خبر) إشارة- مبتدأ خبر۔ مضاف‎ 
ك ذب كُذَّبَ يُحَذَّبُ َڪذِيبًا (تَفْعِيلٌ) يوم‎ 
۶ ندا ت‎ 
لِلمُحَذْبِينَ © هدا وم‎ 
(is the) Day This to TE 


to the deniers! "They will be told by Allah," “This is the Day of "Final" Decision: 


بے ي 
سورّة المرَسَلاتِ 
مضارع مرفوع (ھی) 


رم ي۔ ری يَرْبي- رَمْيًا 


~ وهو 
ت 


to the deniers. 


مضارع مرفوع مبنى للمجهول 


دن إِذْنَا 


will it be permitted 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


يوم 
يوميدِ 
that Day‏ 
ف ص ل قَصلَ۔ يَفْصِلُ- فَصْلا 
مره صل 


(of) Judgment; 


ا لجر الاح الروت © 


We have gathered you 


and the former (people). 


ماضِ ناقص- فعل الشرط 
3 


عد العم 


ك ون كان يَكُون ل 
53 


ıs 


ل 
So if‏ 


We have gathered you along with earlier disbelievers "for punishment". So if you have 


جار مجرور (خبر کان مقدم) 


ت 


3K 


| for you 


اسم (كان) مؤخر 


ك ي د 5د يَكيدُ كيدا 


a plan, 


واقعة فى جواب الشرط_ أمر فاعل- جواب الشرط 


ك ي د ٤د‏ يَكيدُ گيدَا 


0 ر حم 
فَكِيدُونٍ 


then plan against Me. 


ك وو 
ويل 
Wo‏ 


e 


a scheme "to save yourselves", then use it against Me.” Woe 


ظرف زمان ‏ مضاف إليه 


يوم 


٠ سوم‎ 


و 


that Day 


ذد گت 


جار مجرور(خبر) 


و ےو 7 


5 سس بد 22 
لِلْمَكَدْبِينَ © 


~ جهو 
ارا 


to the deniers. 


توكيد ونصب اسم (إِنَّ) 


وق ي إِنَعَى يَتَقي إِثَقَاءَ (إفْتعَالُ) 


رد 
لْمُتَّقَينَ 
کر 
ع 


the righteous 


Indeed, 


on that Day to the deniers! Indeed, the righteous 


جار مجرور(خبرإِنّ) 


ظا لل ل يل 


ت 


2 


shades 


(will be) in 


عطف_ معطوف عل (ظلال) 

ع ي ن۔ عَانَ يَعِين- عَيْنًا 
عم کے »چ 
وعیول 9 


and springs, 


عطف۔ معطوف عل (ظلال) | جار۔ مجرور(نعت) موصول 


2 0 
وو 


And fruits 


will be amid "cool" shade and springs and any fruit 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 


they desire. 


أمر فاعل 
أك ل۔ آگڑ۔ يَأكُل کڈ 


گرا 


“Eat 


(in) satisfaction | and drink 


they desire. "they will be told," “Eat and drink happily 


جار جرور موصول 
ك و 


for what 


ماض ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل خبر(كان)- صلةالموصول 


ن گن ڪون كُوْنَا 
ر و« 


۰ 


you used to 


توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


ل 


Indeed, We 


for what you used to do.” Surely 


ا لر الاح الروت © 


مضارع مرفوع (نحن)- خبر (إِنَّ) 


ج زي- جَرّى- يَخْزِي- جَرَاءَ ن- أَحْسَنَ بحي إِحْسَانًا (إذ يوم 


أ أظرف زمان۔ مضاف إليه 


ص جه مر ۰ 
2 ع2 


that Day the good doers. reward 


this is how We reward the good-doers. "But" woe on that Day 


جار مجرور (خبر) أمر فاعل ف أمر ف مفعول مطلق 


و ےر 


دذ ب كدب يُكَذَّبُ. تَدِيًا(َفْعِيلٌ) | اد ل أكل. يأكل. اکل ات مع- تمع يتم تمنما(تفعْلٌ) اق ل ل- قل يقل قل 
و ف ابن 1006 وم هه ر رتو 0 


a little; and enjoy yourselves Eat to the deniers. 


to the deniers! “Eat and enjoy yourselves for a little 


توكيدونصب_ اسم (إِنَّ) خبر(إِنَّ) مبتداً أظرف زمانمضاف إليه جار مجرور (خبر) 


جرم جرم بجر رام (إفعال) يوم إلدذب كت يُڪڏبُ ِي ميل 


م و 2 5 موس . و 0 6 
سجرمون 69 ويل يَوَمَيذِ للمُکذبین © 
6 


to the deniers. that Day 


وو 
Wo (are) criminals.” indeed, you‏ 


while, "for" you are truly wicked.” Woe on that Day to the deniers! 
استئنافية ظرف زمان- معنى الشرط | ماض مبنى للمجهول | جار مجرور | أمر۔ فاعل۔ نائب فاعل- مضاف إليه‎ 
ق ول- قال يَقُول. قلا دك ع زكة- يرك روا‎ 
كو و 4 و أ‎ "00 | 1 
و3 ي لهم رکعو‎ 
“Bow,” to them, itis said And when 


When it is said to them, “Bow down "before Allah,” they 


ع 


مضارع مرفوع- فاعل جواب الشرط | مبتدأ | ظرف زمان_مضاف إليه جار جرور (خبر) 
IT‏ لذب كذّب. يُڪَدّبُ. تحني (تَْهِيلٌ) 
و وو س 2 رس یں 
> و 2 ع تخ و - هم 
يَرَكَعُونَ  @‏ وَل لَلْمْكَدبِينَ © 
Woe‏ 


to the deniers. 


they bow. 
do not bow. Woe on that Day to the deniers! 


وج ش- جار مجرور مضاف إليه ظرف۔ نعت- مضاف_مضاف إليه | مضارع مرفوع- فاعل- جواب الشرط مقدر 
مضاف عد بعد أ م ن- آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) 
ت 0 
٤‏ س 9 و و2 4 م حم 
فبايٌ يُؤْمِنُونَ © 
will they believe? after it statement Then in what‏ 
So what message after this "Quran" would they believe in?‏ 


سوروت 


